TOSHKENT AXBOROT TEXNOLOGIYALARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI

DSc.13/30.12.2019.T7.07.01 RAQAMLI ILM1Y KENGASH

ALISHER NAVOIlY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT

O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI

AXMEDOVA XOLISXON ILXOMOVNA

O‘ZBEK TILIDAGI GAPLARNI SEMANTIK ANALIZ QILISHNING
MODELI, ALGORITMLARI VA AXBOROT TIZIMINI ISHLAB CHIQISH

05.01.10-Axborot olish tizimlari va jarayonlari

TEXNIKA FANLARI BO*YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2023



UDK: 811.512.133:004.4 (043.3)

Texnika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
Dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Oraasiienne apropedepara nucceprauuu 1okropa ¢pusiaocodpuu (PhD)
M0 TEXHUYECKHUM HayKaM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on technical sciences

Axmedova Xolisxon IIxomovna
O<zbek tilidagi gaplarni semantik analiz gilishning
modeli, algoritmlari va axborot tizimini ishlab chigish 3

AxmenoBa Xouaucxon MixomoBHa
Pa3paboTka Mozaenu, anropuTMOB U HH(POPMALMOHHON CHCTEMBI
CEMaHTUYECKOTO aHAIH3a MIPEIJIOKEHUM y30€KCKOTO S3bIKa 22

Axmedova Xolisxon lIxomovna
Development of a model, algorithms and information system
for semantic analysis of sentences in the Uzbek language 43

E’lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok onyOJMKOBaHHBIX pabOT
List of published works 47



TOSHKENT AXBOROT TEXNOLOGIYALARI UNIVERSITETI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJALAR BERUVCHI

DSc.13/30.12.2019.T7.07.01 RAQAMLI ILMIY KENGASH

ALISHER NAVOIlY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT

O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI

AXMEDOVA XOLISXON ILXOMOVNA

O‘ZBEK TILIDAGI GAPLARNI SEMANTIK ANALIZ QILISHNING
MODELI, ALGORITMLARI VA AXBOROT TIZIMINI ISHLAB CHIQISH

05.01.10-Axborot olish tizimlari va jarayonlari

TEXNIKA FANLARI BO‘YICHA FALSAFA DOKTORI (PhD)
DISSERTATSIYASI AVTOREFERATI

Toshkent — 2023



Texnika fanlari bo‘vicha falsafa doktori (PhD) dissertatsivasi mavzusi °‘zbekiston
Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyvalar vazirligi huzuridagi Oliy attestasiva komissivasida
B2023.1.PhD/T2259 ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiva Alisher Navoiv nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va adabivoti universitetida
bajarilgan,

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o*zbek, rus, ingliz (rezyume)) Iimiy kengash veb-sahifasida
(www.tuit.uz) va «Ziyonet» axborot-ta’lim portalida (www.ziyonet.uz) joylashtirilgan.

Ilmiy rahbar: Elov Botir Boltayevich
texnika fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent

Rasmiy opponentlar: Saidov Abdusobirjon Abduraxmonovich
texnika fanlari doktori, professor

Muxamedieva Dilnoz Tulqunovna
texnika fanlari doktori, professor

Yetakehi tashkilot: Sharof Rashidov nomidagi Samargand davlat
universiteti

Dissertatsiya  himoyasi ~ Toshkent axborot  texnologiyalari — unjversiteti huzuridagi
DSc.13/30.12.2019.T.07.01 ragamli llmiy kengashning 2023-yil «Zo » :M@ég da soat /4. () dagi
majlisida bolib o‘tadi. (Manzil: 100084, Toshkent shahri, Amir Temur ko‘chasi, 108-uy.
Tel.: (99871) 238-64-43; e-mail: iktuit@tuit.uz).

Dissertatsiya bilan Toshkent axborot texnologiyalari universitetining Axborot-resurs markazida
tanishish mumkin ( 244 7  raqam bilan ro‘yxatga olingan). (Manzil: 100084, Toshkent shahri, Amir
Temur ko‘chasi, 108-uy. Tel.: (99871) 238-64-70).

Dissertatsiya avtoreferati 2023-yil «_ 7 » L’f&:éaj 2~ Kuni tarqatildi.
(2023-yil « 03 » ;%qai-'z dagi /ol raqamli reyestr bayonnomasi).

M.M.Musayev

IImiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash raisi, texnika fanlari
doktori, professor

N.O.Raximov
[Imiy darajalar beruvchi ilmiy
kengash ilmiy kotibi, texnika fanlari
doktori, dotsent

Dj.B.Sultanov

[lmiy darajalar beruvchi

ilmiy kengash huzuridagi ilmiy
seminar raisi, texnika fanlari
doktori, dotsent


Stamp


KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda kompyuter
lingvistikasi sohasiga zamonaviy axborot texnologiyalarini keng joriy qilish orgali
mavjud vazifalarni avtomatlashtirish, inson-mashina interfeysini soddalashtirish va
qulaylashtirishga bo‘lgan urinishlar natijasida XXI asrga kelib insonlar tabiiy tillarni
o‘rganish, ulardagi gaplarni analiz qilishni axborot tizimlari orgali amalga
oshirilmoqda. Bunday vositalar so‘nggi axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining
mahsuli bo‘lib, tasvirlar va nutqqa texnik ishlov berish (processing) hamda tanib olish
(recognition) tizimlari, matnlarni morfologik, sintaktik analiz qgilish tizimlari shular
jumlasidandir. Albatta kompyuter lingvistikasi sohasida zamonaviy texnologiyalar
bo‘yicha ilg‘or bo‘lgan AQSH, Fransiya, Germaniya, Buyuk Britaniya, Xitoy,
Janubiy Koreya, Yaponiya, Rossiya kabi davlatlarning yetakchi olimlari olib
borayotgan tadgigotlari natijalariga katta e’tibor qaratilmoqda.

Jahonda turli tabiiy tillardagi gaplarni semantik analiz gilishni amalga
oshiradigan ko‘plab analizatorlar mavjud bo‘lib, ularning ishlab chiqishda
qo‘llaniladigan usul va vositalar tanlangan tilning leksik va grammatik xususiyatlariga
ko‘ra turlichadir. Bu borada, matnlarga dastlabki ishlov berish va lingvistik
analizatorlar ishlab chiqish bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar olib borish, tabiiy tilning o‘ziga
X0s xususiyatlarini lingvistik jihatdan to‘liq va mukammal ifodalashni amalga
oshiruvchi axborot tizimlari ma’lumotlar bazasining ER (Entity Relationship)
modelini ishlab chigish, tilga ishlov berish biznes—jaryonlarini modellashtirish hamda
axborot tizimlarini ishlab chigishga erishish uchun maqgbul yondashuvlar va
yechimlarni tanlash muhim vazifalar hisoblanadi.

Respublikamizda zamonaviy axborot texnologiyalaridan keng foydalanish va
ularni tadqiq etish, ishlab chigilayotgan axborot tizimlarni ommalashtirish hamda
soha bo‘yicha olib borilayotgan tadqiqot ishlarini qo‘llab-quvvatlash davlat darajasida
amalga oshirilmoqda. Xususan, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Ragamli
O’zbekiston — 2030 strategiyasini tasdiglash va uni samarali amalga oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmonida, jumladan, “...axborot texnologiyalari sohasidagi
ustuvor yo‘nalishlar bo‘yicha fundamental va amaliy tadgigotlarni olib borish ...
istigbolli innovatsion ishlanmalar va startap loyihalarni amalga oshirish hamda ularni
tijoratlashtirish va texnologiyalar transferini qgo‘llab-quvvatlash ... ragamli
texnologiyalar sohasida ilmiy-tadqiqot ishlarini rivojlantirish va rag‘batlantirish,
ularning tashkiliy mexanizmlarini takomillashtirish...” kabi bir gator vazifalar
belgilangan. Ushbu vazifalarni amalga oshirish, jumladan, bugungi kunning eng
zamonaviy texnologiyalari asosida ishlab chigarilayotgan murakkab tizimlarni tahlil
gilish va ulardan foydalanishda inson-mashina interfeysining o‘zbek modelini ishlab
chigish magsadida turli loyihalar doirasida olib borilgan tadgigotlar asosida axborot
tizimlarni, xususan, o‘zbek tilidagi gaplarni semantik analiz gilish axborot tizimlarini
ishlab chigish va foydalanishga taqdim etish bugungi kunning muhim vazifalardan
biri hisoblanadi.

1 O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020 yil 5 oktyabrdagi PF-6079-son “Raqamli O’zbekiston — 2030
strategiyasini tasdiglash va uni samarali amalga oshirish chora-tadbirlari to’g’risida”gi farmoni



Respublikamizda axborot texnologiyalari sohasini rivojlantirish hamda mavjud
texnik va texnologik vositalarni takomillashtirish bo‘yicha O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2017 vyil 30-iyundagi PF-5099-son ‘“Respublikada axborot
texnologiyalari sohasini rivojlantirish uchun shart-sharoitlarni tubdan yaxshilash
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, 2017 yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020 il
6-oktyabrdagi PQ-4851-son “Axborot texnologiyalari sohasida ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish, ilmiy tadgigotlarni rivojlantirish va ularni IT-industriya bilan
integratsiya qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi  Qarorlari, 2020 yil 20-
oktyabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” Farmoni hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Dissertasiyaning O¢zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqgqiyoti ustuvor ye‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot ishi respublika fan
vatexnologiyalar rivojlanishining IV. “Axborotlashtirish va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalarini rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Ko‘plab dunyo olimlarining
tadgiqotlari NLP (Natural Language Processing) sohasidagi bir gator muammolarni
tadqiq etganligi bilan ahamiyatli. Dunyo kompyuter tilshunosligida semantik analiz
va analizator borasida bir gator olimlar ilmiy izlanish olib borishgan. A.V.Tuzov,
M.V.Mozgovoy, A.V.Sokirko, N.A.Schlayefer, A.V.Mochalova, A.R.Gatiatullin,
B.Yergesh, A.Sharipbay, G.Bekmanova, S.Lipniski, Y.A.Kanevskiy, K.K.Boyarskiy,
A.Adali kabi olimlarning tadgigotlarini ana shunday ishlar sifatida qgayd etish
mumekin.

O<zbek tilini avtomatlashtirish bo‘yicha M.Musayev, M.Sharipov, H.Madatov,
B.Elov, I.Bakayev, B.Akmuradov, O‘.Xamdamov, J. Elov kabi ko‘plab olimlarimiz
tomonidan taklif gilingan nazariy va amaliy ishlarni ko‘rish mumkin. Tilshunos
tadgigotchilar tomonidan tavsiya gilingan lingvistik modellar asosida semantik
analizator yaratishga dastlabki gadam go‘yilmoqgda.

Tadqiqotning dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadqgiqot
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi. Dissertasiya
Alisher Navoiy nomidagi o‘zbek tili va adabiyot universitetining Ne 1L.-402104209
ragamli axborot-gidiruv tizimlari (Google, Yandex, Google translate) uchun
avtomatik ishlov berish vositasi — o‘zbek tilining morfoleksikoni va morfologik
analizatori dasturiy vositasini yaratish”( 2022-2024) innovatsion loyiha doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi o‘zbek tili semantik analizatori uchun omonim,
polisemantik va polifunksional so‘zlarni semantik analiz qilish jarayonlarini
modellashtirish, ma’lumotlar bazasi va tuzilmalarini yaratish hamda axborot tizimi
ishlab chigishdan iborat.

Tadgiqgotning vazifalari:

tabiiy tilga ishlov berish sohasidagi axborotlashtirish jarayonlari, ilmiy tadgigot
ishlari va joriy etilgan axborot tizimlarining xususiyatlarini o‘rganish va tahlil qgilish;



o‘zbek tilidagi gaplarni semantik analiz gilish axborot tizimining konseptual
modelini ishlab chiqish;

ma’lumotlar bazasini normallashtirish qoidalari asosida o‘zbek tilidagi omonim,
polisemantik va polifunksional so‘zlarni semantik farglovchi axborot tizimining
axborot modeli hamda ma’lumotlar bazasini ER modelini ishlab chiqish;

omonim, polisemantik va polifunksional so‘zlarni xususiyatlaridan kelib chigib
ularni semantik farglovchi qoidalar ishlab chigish va usullarni aniglash;

o‘zbek tili gaplarni semantik farglovchi axborot tizimi uchun omonim,
polisemantik, polifunksional so‘zlarni farglovchi biznes-jarayonlarining BPM
(Business Process Model) modellarini ishlab chiqish;

semantik analizator axborot tizimining arxitekturasi, strukturasini ishlab chigish
hamda funksional jarayonlarini modellashtirish;

o‘zbek tilidagi gaplarni semantik analiz gilish axborot tizimini ishlab chigish.

Tadqgigot obyekti sifatida o‘zbek tilidagi omonim, polifunksional va
polisemantik so‘zlarni semantik analiz gilish jarayonlari va tizimlari olingan.

Tadqgigot predmetini omonim, polifunksional va polisemantik so‘zlarni
farglovchi usullar, modellar hamda jarayonlar tashkil etadi.

Tadgiqot usullari. Tadqgiqotda axborot tizimlari va relyatsion ma’lumotlar
bazasini loyihalash, strukturaviy va funksional modellashtirish, biznes jarayonlarni
modellashtirish asosida axborot tizimini ishlab chigish usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tilidagi omonim, polifunksional va polisemantik so‘zlarni kontekstda
farglash usullari aniglandi hamda semantik analizator axborot tizimining konseptual
modeli ishlab chigilgan;

ma’lumotlar bazasining asosiy atributlari yordamida ma’lumotlarni jamlash,
ishlov berish uchun ma’lumotlarning relyatsion modeli va normallashtirish goidalari
asosida o‘zbek tilidagi omonim, polifunksional va polisemantik so‘zlarni semantik
farglovchi axborot tizimining ma’lumotlar bazasining ER modeli ishlab chiqilgan;

o‘zbek tilidagi omonim, polisemantik va polifunksional so‘zlarni semantik
farglovchi biznes-jarayonlarining BPM modellari ishlab chigilgan va jarayonlari
lingvistik ma’lumotlar bilan ta’minlangan;

statistik ma’lumotlarga asoslangan holda gap tarkibidagi omonimiya, polisemiya
va polifunksionallikni aniglash, garor gabul gilishga ko‘maklashuvchi ma’lumotlarni
jamlash, ishlov berish va taqdim etish axborot tizimi ishlab chigilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

semantik analizator axborot tizimining konseptual modeli, funksional
jarayonlarining BPM modellari ishlab chigilgan;

omonim, polisemantik va polifunksional so‘zlarni farglovchi axborot tizimining
ma’lumotlar bazasining ER modeli ishlab chigilgan;

omonimiya, polisemiya va polifunksionallikni farglovchi axborot tizimining
axborot modellari ishlab chigilgan;

korpusda omonimiya, polifunksional va ko‘p ma’noli so‘zlarni farglash,
ma’lumotlarni kiritish, o‘zgartirish, o‘chirish va foydalanuvchilarga tagdim etish
uchun qulay interfeys ishlab chigilgan.

Tadgiqgot natijalarining ishonchliligi o‘rganilgan materiallarning o‘zbek tili
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tabiatidan kelib chiggan holda xulosalar gilishga yordam berganligi, ularning asosli
ekanligi  o‘zbek tili semantik analizatorining modellarini, jarayonlarini
loyihalashtirishda amalda isbotlangan manbalar, o‘zbek tilining lingvistik asoslariga
tayanilganligi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot o‘zbek ftili
semantik analizatori ishlab chigishning nazariy asoslari va uning jarayonlari hamda
modellarini ishlab chigishda soha mutaxassislariga tadgigotlar olib borishda nazariy
va amaliy ahamiyat kasb etadi. O‘zbek tili milliy korpusining takomillashishi hamda
mukammallik darajasini oshirish imkoniyatlarini beradi.

Tadgiqgot natijalarining joriy qilinishi.

Semantik analizatorning axborot-qidiruv tizimidagi ahamiyati, axborot gidiruv
tizimida omonim, polifunksional hamda ko‘p ma’noli so‘zlarni farglashning
matematik modellari, o‘zbek tili semantik analizatori uchun omonim, polifunksional
va ko‘p ma’noli so‘zlarni farglashni amalga oshiruvchi matematik modellar, biznes-
jarayon va axborot tizimidan:

tadgigot davomida ishlab chigilgan matematik modellar va algoritmlar
majmuasini joriy gilish va sinovdan o‘tkazish natijasida ozbek tilida mavjud bo‘lgan
jami 1065 dan ortig omonim so‘zlarni farglovchi jami 19 ta matematik model,
polisemantik so‘zlarni farglovchi matematik mantigga asoslangan 1 ta model va
polifunksional so‘zlarni semantik farglovchi jami 5 ta matematik model ishlab
chigilgan;

o‘zbek tilidagi omonim va polisemantik sozlarni semantik farglash uchun 200
dan ortig so‘z guruhlari, 50 dan ortiq go‘shimchalar va qo‘shimchalar
kombinatsiyalari guruhlari ishlab chigilgan;

omonimiyani aniqlashda korpus ma’lumotlari asosida statistik usullardan
foydalanish metodlari asoslangan;

omonimiya, polisemiya va polifunksionallikni aniglashni amalga oshiruvchi
axborot tizimning ma’lumotlar bazasining ERD modeli ishlab chiqilgan;

tadgiqot davomida o‘zbek tilidagi gaplarni semantik analiz giluvchi axborot
tizimini ishlab chigishda go‘llanilgan “Qoidalarga asoslangan usul”, “Statistik
ma’lumotlarga asoslangan usul” va “Mashinali o‘qitishga asoslangan usul” lar
yordamida omonimiya masalasini yechishga erishilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2022 yil 22 noyabrdagi
dalolatnomasi). Natijada ishlab chigilgan matematik modellar va biznes-jarayonlar
majmuasini joriy qilish va sinovdan o‘tkazish natijasida o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan
jami 3000 ga yaqin omonim so‘zlarni farglovchi usullar aniglangan, 19 ta matematik
model, polisemantik so‘zlarni farglovchi matematik mantigga asoslangan 1 ta model
va polifunksional sozlarni semantik farglovchi jami 5 ta matematik model ishlab
chigilgan; tadgiqot davomida ishlab chigilgan axborot tizimida “Qoidalarga
asoslangan usul”, “Chastotali usul”, “Naive Bayes klassifikatori” hamda Yashirin
Markov modellaridan foydalanilgan va ishlab chigilgan biznes-jarayonlar asosida
omonimiyani bartaraf etish aniqligi 84 foizni, polisemiyani farglash anigligi 73 foizni
va polifunksionallikni farglash anigligi 74.5 foizni tashkil etgan.

tadqiqot natijalaridan Xorazm viloyati Urganch shahrida joylashgan “Mustafo
Software MCHIJ” dasturlash firmasi dasturchilari tomonidan ishlab chigilgan
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“MyDoctor consultant” dasturini yaratishda foydalanildi (Mustafo Software MCHJ”
direktorining 2023-yil 1-fevraldagi dalolatnomasi). Tadgigot natijalaridan
foydalanish natijasida inson a’zolari orasidagi ko‘p ma’nolilikni aniglashga erishildi.
Berilgan xulosalardagi ma’nolarni aniqlashda semantik o‘xshashliklarni aniglash
natijalaridan foydalanildi. Bu “MyDoctor consultant” dasturining samaradorligini 1.2
barobarga oshirishga xizmat qildi.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 8 ta xalgaro,
5 ta respublika anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha 30 ta
ilmiy ish nashr ettirilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy
natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta ilmiy magola,
ulardan 4 tasi xorijiy(2 ta Scopus bazada indekslangan) jurnallarda chop gilingan va
1 ta monografiya nashr etilgan.

Dissertasiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertasiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Hajmi 118 sahifani tashkil
etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga bog‘ligligi
ko‘rsatilgan, magsad va vazifalari belgilangan, obyekti va predmeti tavsiflangan,
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, joriylanishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Gaplarni analiz gilish usullari va tizimlari”
deb nomlangan. Bobning “Tabiiy tillarda gaplarni tahlil gilish tizimlari” nomli
birinchi bo‘limida gap analizatorlarining umumiy masalalari, ularning turlari, dunyo
va o‘zbek kompyuter tilshunosligida analizator tadgigi masalalari tahlil etilgan.
Bo‘limda lingvistik analizatorning turlari morofologik, sintaktik, semantik
analizatorlar va ularning vazifalari hagida umumiy ma’lumotlar berilgan.

Bobning “Gaplarni semantik analiz qilishning model va metodlari” deb
nomlangan ikkinchi bo‘limida matnlarni semantik analiz giluvchi model va metodlar
hagida fikr yuritilgan. Semantik analizni amalga oshiruvchi axborot tizimi turli
tillarda turlicha model va algoritmlarga asoslanadi. Bobda omonim, polisemantik va
polifunksional so‘zlarni semantik analiz giluvchi tizimni ishlab chigishdagi zarur
bo‘lgan yondashuvlar hagida ma’lumot berilgan. Omonimiyani aniglashning mavjud
yondoshuvlari lokal va global sintaktik tahlil, semantik lug‘at va ehtimolliklarga
asoslanadi. Grammatik va statistik hodisalardan foydalangan holda korpusdagi
so‘zlarning belgilari asosida omonimiya hodisasi aniglanadi. Omonimiyani
muvaffagiyatli bo‘lishi uchun aniq natijalar kerak. Bundan tashgari ma’lumotlar
hajmining kattaligi ularga ishlov berishni sekinlashtiradi, bu esa kombinator
portlash deb ataladi. Jahon kompyuter lingvistikasida gaplarni semantik tahlil
gilishda asosan 3 ta yondashuvdan foydalanilgan: Qoidalarga asoslangan yondashuv;
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Statistik ma’'lumotlarga asoslangan yondashuv;, Mashinali o ‘rganishga asoslangan
yondashuv.

Qoidalarga asoslangan yondashuv — so‘zlarni til grammatikasining qoidalari
yordamida semantik analiz gilish nazarda tutilgan. O‘zbek tilida gator goidalar ishlab
chigilgan. Dissertatsiya ushbu qoidalarga asoslangan holda ba’zi turdagi omonim
so‘zlarni farglovchi matematik modellar ishlab chigilgan. Ushbu yondashuvning
mohiyati shundan iboratki, ba'zi hollarda kontekst tahlili gapning bir gismining
sintaktik tuzilishini va u yordamida so‘zshakllarini tushunishga yordam beradi.

Statistik ma’lumotlarga asoslangan yondashuv — masalani yechishda so‘zlarning
grammatik parametrlarini tasniflash orgali foydalaniladi. Bu parametrlar turli tabiiy
tillarda turlicha tanlab olinadi. Tasniflash parmetrlari sifatida morfologik tahlil,
lemma, o‘zak, o‘zak + go‘shimcha kabi parametrlar bo‘lishi mumkin. So‘zning
semantik azalizining aniglik darajasi yuqgori bo‘lmasa, tasniflanish parametrlarini
kengaytirishga zarurat tug‘iladi. Ushbu yondashuvning asosiy vazifasi kontekst
tarkibini n-grammlarga ajratish, ya’ni kontekstdagi kirish so‘zining birikuvchilari
aniqglab, baholash metodlari yordamida baholanadi. Ba’zi statistik usullarda so‘z va
uning go‘shimchalari orgali garor gabul qgilinsa, ba’zilarida so‘zning kontekstdagi
semantik valentliklari(birikuvchilari) yordamida xulosa gilinadi.

Mashinali o ‘rganishga asoslangan yondashuv —statistik usullarga go‘shimcha
bo‘lib, jahon olimlari hozirda omonimiyani aniglashda keng foydalanmoqdalar.
Mashinali o‘rganishga asoslangan yondashuv yordamida o‘zbek tilidagi bir so‘z
turkumi doirasidagi omonimiyani aniglash mumkin degan xulosaga kelindi. Ko‘plab
xorijiy tajribalar shuni ko‘rsatadiki, ushbu yondashuvdan foydalanish uchun ma’nosi
oldindan aniglangan, belgilangan matnlar kerak bo‘ladi. Bundan kelib chigadiki,
o‘zbek tili milliy korpusi ma’lumotlar bazasidagi katta haymdagi matnlarni semantik
teglash, ma’nolarini belgilab olish dolzarb masaladir.

Bobning “O zbek tili semantik analizatorida matnlarni semantik teglash
usullari "nomli uchinchi bo‘limida o‘zbek tili semantik analizatorini yaratishi
jarayonida foydalaniladigan matnlarni teglash masalasi tavsiflangan. Tabiiy tillarga
ishlov berish jarayoni (NLP-Natural languages processing) ning muammolarini
ketma-ket modellashtirish zamon talabidir. Matnda omonim va polifunksional
so‘zlarning aniglanishida bevosita soz turkumlarini teglash muammosiga duch kelish
mumkin. Masalan, o‘zbek tilidagi ikki so‘z turkumi doirasidagi omonim so‘zlarning
ma’nolarini kontekstda aniqglash jarayonida Qoidalarga asoslangan teglash usuli
ham, Stoxastik teglash usuli ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Qoidalarga asoslangan teglash. So‘z turkumlarini avtomatik teglash odatda
goidalarga asoslangan yondashuvlar noma’lum yoki noaniq so‘zlarga teglar belgilash
uchun kontekstli ma’lumotlardan foydalanadi.

Stoxastik teglash usuli. "Stochastic tagging™ ST atamasi tegi muammosiga turli
xil yondashuvlarni nazarda tutishi mumkin. Ba’zi manbalarda statistik metod deb ham
go‘llaniladi. Har ganday holatda chastota yoki ehtimollikni o‘z ichiga olgan har
ganday model to ‘g ‘ri stoxastik model deb belgilanadi. Eng oddiy stoxastik teglash
so‘zlarni fagatgina so‘zning ma’lum bir teg bilan paydo bo‘lish ehtimoli asosida
ajratib turadi.
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Dissertatsiyaning Il bobi “Se‘zlarni semantik analiz gilish usullari” deb
nomlangan. Bobning “O ‘zbek tilida omonimiyani bartaraf etish usullari” nomli
birinchi bo‘limida o‘zbek tilidagi omonim so‘zlarni semantik farglovchi matematik
modellar o‘rganilgan. O‘zbek tilidagi omonim so‘zlarni semantik farglashda ikki
guruhga: bir soz turkumi doirasidagi va turli so‘z turkumi doirasidagi omonim
so‘zlarga ajratilgan. Har bir guruhdagi omonim so‘zlarni farglovchi matematik
mulohazalar ishlab chigildi. Omonim so‘zlarni so‘z turkumlari doirasida 1-rasmdagi
kabi Kklassifikatsiya gilingan. 2-rasmda keltirilgan iyerarxiyadan tasvirlanganidek bir
so‘z turkumi, ya’ni fe’l, ot, sifat, undov va olmosh so‘z turkumi doirasidagi omonim
so‘zlar kuzatilgani haqida Sh.Gulyamovaning tadqiqotlarida ta’kidlangan.

O‘zbek tilidagi
omonim so‘zlar

Bir so‘z turkumi doirasidagi Turli so‘z turkumlari
omonim so‘zlar doirasidagi omonim so‘zlar
Fe’l Ot Sifat Taglid so‘z Olmosh
(121) (613) (39) @ @

2 ta so‘z turkumi doirasidagi 3 ta so‘z turkumi doirasidagi 4 ta so‘z turkumi doirasidagi
omonim so‘zlar omonim so‘zlar omonim so‘zlar
(374) (29) (3)

1-rasm. O¢zbek tilidagi omonim so‘zlar iyerarxiyasi

Bir so‘z turkumi doirasidagi omonimiyani aniqlashni fe’l so‘z turkumida 5 xil
ma’noga anglatuvchi suzmoq fe’li misolida keltiramiz. Suzmoq fe’lining ma’nolari 2-
rasmda keltirilgan. Suz so‘zi kontekstda turli ma’noni anglatsada, bir xil qo‘shimcha
bilan birikib kelgan holatlar ko‘p uchraydi. Mazkur masalani yechishda Mashinali
o‘rganishga asoslangan usuldan foydalanish tavsiya gilingan, chunki bir so‘z turkumi
doirasidagi omonimlikni farglashda hech ganday fiksirlangan goida mavjud emas.
Agar bo‘lsa ham umumiy emas. Qoidalarga asoslangan yondoshuv yordamida ham
bu masalaga yechim topib bo‘Imasligi ham asoslangan. Demak, bir so‘z turkumi
doirasidagi omonimiyani aniglash mashinali o ‘rganishga asoslangan yondashuvga

Xl = | Suyuglikni filtrlamog Xl ﬂﬂl:} Suyuglik, hayvon, uy ajnom, inson
— =
X2 = | Suvda harakatlanmog X2 ﬂﬂ|:>— Hayvon, inson, suyugliklar
=
X3 = Ovgatni idishga solmog X3 |]U|Z>— Ovqat, oshxona anjom, idish-tovoq
>
—1 |Noz-karashma gilmo |:‘>7 Inson ismlari, ko‘z, hayvon, shaxsga ishora giluvchi
X4 — a a X4 ' so‘zlar, nigoh bilan bog‘liq fe’llar
X =1 |Shohi bilan hujum gilmoq /Shoxi bilan hujum gilish xususiyatiga ega bo‘lgan
5 - X5 ﬂﬂl:% hayvonlar, inson
2-rasm. Suz so‘zininng 3-rasm. Suz  so‘zining  semantik

ma’nolari birikuvchilarining so‘z guruhlari
murojaat gilishni taqozo etadi. Tadgigot ishining bajarilishi davomida neyron
tarmoglarga murojaat gilinmagan. Ammo bir so‘z turkumi doirasidagi omonimiyani
aniqlashni boshqa bir usulini, ya’ni neyron tarmogqlardan foydalanishda zarur
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bo‘ladigan so‘z guruhlaridan foydalangan holda yechish taklif gilingan. Darhagiqgat,
bu usul yordamida to‘liq magsadga erishilmaydi albatta, lekin ma’lum darajada vazifa
bajariladi. Omonim so‘zning semantik valentliklari yordamida aniglash jahon
tajribasida semantik konkardanse usuli deb nomlanadi. Suzmoq fe’lining ma’nolarini
X; bilan belgilangan (2-rasm). Demak, 5 ta yashirin holat mavjud, ya’ni yashirinligi
shundaki, berilgan gapda uchragan suzmoq fe’lining aynan qaysi ma’noni
anglatayotganligi noma’lum. Berilgan gapdagi suzmoq fe’lining aynan qaysi ma’noda
kelganligini aniglash uchun kontekstdan foydalaniladi. Buning uchun omonim
so‘zning semantik valentliklari (birikuvchilari) oldindan belgilab go‘yilgan bo‘lishi
kerak. Suz omonim so‘zning semantik birikuvchilari guruhlari bilan birikkanida 4-
rasmdagi kabi ma’nolarni anglatishi aniglandi. Ushbu rasmda tasvirlangan har bir so‘z
o‘zining semantik iyerarxiyasiga ega. Demak kontekst orgali so‘z ma’nosini aniqlash
uchun o‘zbek tilida mavjud bo‘lgan so‘zlarni semantik guruhlarga ajratib chigish
kerak degan xulosaga kelish mumkin. 4-rasmdagi suzmoq fe’lining birikuvchilari sut
emizuvchi hayvonlar, filtrlanish xususiyatiga ega bo ‘1gan suyugliklar, suyuglik bilan
bog liq bo ‘Igan harakat va holat fe’llari, oshxona anjomlari kabi so‘z guruhlariga
mansub so‘zlardan iborat bo‘lganda suyuqlikni filtrlamogq manosini anglatishi
mumkin.

Sigir ichmoa
qatiq
Echki Sut Suz pishirmoa
Tuva oldi
Yog*
gaynatmoq

4-rasm. Suzmoq fe’lining semantik valentliklar to‘plami

Shu yerda savol paydo bo‘ladi. Bir soz turkumi doirasida omonimlik hosil
giluvchi sozlar ko‘p ularning har biri uchun shunday so‘z guruhlari aniglab
chigiladimi? Ushbu savolga javob topish uchun ko‘plab ilmiy izlanishlarni tahlil
qgilindi, jahon tarjribasi o‘rganildi. Nihoyat, buning boshga yechimi yo‘q degan
xulosaga kelindi. Omonim so‘zlarni o‘zaro semantik guruhlarga ajratish kerak degan
fikr ham paydo bo‘ldi, ammo bu fikr ham o‘zini oglamadi. Bir so‘z turkumidagi
omonim so‘zlarni har birining semantik valentliklarini aniglash va ularni semantik
guruhlarga ajratishda katta hajmdagi ma’lumotlar, asarlar, maqolalar kerak bo‘ladi.
Bu esa bizda mavjud, ya’ni O‘zbek tili milliy korpusi! ma’lumotlar bazasidan 2
milliarddan ortiq matnlar joy olgan. So‘z guruhlarini so‘zlar bilan to‘ldirish, omonim
so‘zlarni birikuvchilarni ajratib olish va belgilash kabi ishlar korpus ma’lumotlari
yordamida mutaxasislar tomonidan amalga oshirilishi ancha qulay ekanligi hagida
aytib o‘tilgan. Bo‘limning Turli so z turkumlari doirasidagi omonimiyani bartaraf
etish usullari deb nomlangan faslida esa o‘zbek tilidagi turli so‘z turkumlari
doirasidagi omonim so‘zlarni farglashda qoidalarga asoslangan va statistik
ma lumotlarga asoslangan yondashuvlardan foydalanish hagida yoritib berilgan.

1 http://uzschoolcorpara.uz/uz
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O<zbek tilidagi omonim so‘zlar turli so‘z turkumlari doirasida omonimlik hosil
gilishiga ko‘ra uchta (2,3,4 so‘z turkumlari doirasida) guruhga ajratilgan va so‘z
turkumlari guruhlari ham aniglangan. Turli so‘z turkumlari doirasidagi omonimiyani
farglashda qoidalarga asoslangan usuldan foydalanilgan. Misol tarigasida uchta so‘z
turkumi (ot v son v fe’l) doirasida omonimlik hosil giluvchi so‘zlarni farglovchi
model keltirilgan:

1)  Uch: Biror narsaning boshlanish yoki tugash gismi. (ot)
2)  Uch: Ikki bilan to‘rt orasidagi butun son. (Son)
3) Uch: 1.Havo bo‘ylab harakatlanmog. (fe'l)
2. Biror girrasi shart uzilib tushmog.
3. Beixtiyor berilmoq, lagillamoq
Kuzatuvlar natijasida quyidagi goidalarga yig‘ildi:
— uch+-i/-iga/-ni/-da @ bor/ulamog/boshlamog/turmog/... (ot)
— uch+-inchi/-nchi/-ta/-tacha/-tadan/-larcha/ & oy
nomlari/dars/uy/...(son)
— uch+-ov/-ovlon/..@® gaplashmoqg/ko rishmog/kelmog/ketmoq/ ... (son)

— uch+dan @ bir/ikki/uch/to rt/...(son)

— Balandga/osmonga/... @ uch (fe’l)

— Toshkentdan/shahardan... @ uch(fe 1)

Yugoridagi morfologik xususiyatlarni inobatga olib son so‘z turkumidagi
omonim farglovchi modelni quyidagicha keltirish mumkin.

(HYm 4| afflord® ! (Wlév +! afflord)@ Njc
! WideC@Hnum +~L afflordea Iij
Hnum + affjaggeav (1)
H™™ + dan @W,rm
N+affy
V+affy

H numnNy = 3

Bunda,

aff;9? —jamlovchi  qo‘shimchalar  to‘plami, aff;%’ =-ov, ~ovion,~ala,~ovi,
—oviga,—ovloni,..}; W™ -sonlarning nomlaridan iborat so‘zlar to‘plami, wruwm =
{bir,ikki,uch, ...}

Turli so‘z turkumlari orasida shunday so‘z turkumlari borki (5-rasm),
grammatik jihatdan o‘xshash, ular orasidagi omonimiyani aniqlashda qat’iy qoidalar
ish bermaydi. Shuning uchun statistik ma’lumotlarga asoslangan usuldan foydalangan
ma’qul. Chastotali usul ana shunday statistik usullardan biridir. Ot yoki sifat so‘z
turkumi doirasidagi omonimiyani Chastotali usul yordamida aniglashni ko‘rib
chigamiz. Chastotali usuldan foydalanish uchun so‘z turkumlarini farglovchi
tasniflash parametrlari ajratib olishni talab etadi. Ot v sifat so‘z turkumi doirasidagi
omonim so‘zlar quyidagi parametrlar bo‘yicha tasniflanadi:

1.  So‘zturkumi;

2. O‘zak va lemma;
3. Fagat lemma

4. Fagat o‘zak
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: Ot v sifat Undov V taglid

: Ot ravish . {{ Undov Vv bog‘lovchi

| Ot v olmosh \ J Ko‘makchi v ravish ‘
| J Grammatik jihatdan o‘xshash [ /

bo‘lgan va o‘zaro omonimiya . )
hosil giluvchi so‘z turkumlar ‘—H sifat v undov ‘

iOt Vv predikativ so‘zir

iOImoshvyukIama:% Sifat v taqglid

“Undov v yuklama ‘ Sifat v yuklama ‘

5-rasm. Grammatik jihatdan o‘xshash bo‘lgan va o‘zaro omonimiya hosil
giluvchi so‘z turkumlari.

Uzschoolcorpora.uz sayti orgali sifat v ot so‘z turkumi doirasida omonimlik
hosil giluvchi alomat so‘zi gidirilganda jami 6823 ta ma’lumot topildi, shulardan 100
tasi tahlil gilinganda 79 tasi ot so‘z turkumi, 21 tasi sifat so‘z turkumi ekanligi
aniglandi. Aniglangan ma’lumotlarni o‘zak va qo‘shimchalarga ajratilib tahlil
gilinganida quyidagi ehtimolliklar hisoblandi.

O¢zak +aff"

—4 0°zak
S|fat

—»( O¢zak+aff"

6-rasm. Alomat so‘zining korpusda uchrash holatlarining ehtimolliklari

ii'i'ﬁ

Tasniflash parametrlar asosida hisoblangan ehtimolliklar shuni ko‘rsatadiki, ot
yoki sifat so‘z turkumlari doirasida omonimiya hosil giluvchi so‘zlarni ot so‘z
turkumiga oid deya baholanadi, gachonki tarkibida ot so‘z turkumiga xos gqo‘shimcha
bilan birikkan bo‘lsa. Undan tashqari turli so‘z turkumlari doirasidagi omonimiyani
aniglashda Naive Bayes usulidan foydalanish haqida ham yoritib berilgan.

Bobning “O‘zbek tilidagi polisemantik so ‘zlarni aniglash usullari” deb
nomlangan uchinchi bo‘limida polisemiyani farglashning usullari hagida so‘z
yuritiladi. Bu bo‘limda ko z so‘zi misolida polisemiyani aniglashning matematik
modeli ishlab chigilgan. Polisemiyani aniglashda segmentatsiya usulidan foydalanish
asoslangan.

Anor xolaning ko zi tekkan aslida, aks holda o ‘gishga kirgan bo ‘1ardi.
14



Namunada berilgan ko z ko‘p ma’noli so‘zi xola so‘zi bilan birikkan, lekin ko‘z
so‘zidan keyin tekkan so‘zining uchrashi ko‘chma ma’noga olib keladi. Undan kelib
chigadiki, ko‘p ma’noli so‘zning o‘ng va chap birikuvchilari o°z va ko‘chma ma’no
hosil gilishiga ko‘ra ham guruhlarga ajratilishi lozim. Ko z so‘zining oz va ko‘chma
ma’nolarini hosil giluvchi birikuvchilari tasvirlangan ierarxiyalarda ko rsatilgani kabi
so‘zlarni guruhlarga ajratish kerak. So‘zlar gancha kichik-kichik guruhlarga ajratilsa
ko‘p ma’noli so‘zlarning semantik tahlili shuncha anig bo‘ladi. Xorijiy tajribalarga
ko‘ra ko‘p ma’noli so‘zlarni semantik tahlil gilishda statistik metodlardan foydalanish
eng ma’qul yechim hisoblanadi.

Ko‘z so‘zining birikuvchilarini o‘z va ko‘chma ma’no anglatishiga ko‘ra
guruhlarga ajratib olinadi.

w? - p polisemantik so‘zning chap tomonidan birikib asl ma’nosini hosil
giluvchi so‘zlar to‘plami;

w¢ —p polisemantik so‘zning o‘ng tomonidan birikib asl ma’nosini hosil
giluvchi so‘zlar to‘plami.

Ajratilgan birikuvchilar to‘plamlarini mavjud deb faraz qilib, quyidagi
matematik modeli keltirilgan.

PE, T(W,)AT(W,™) = 0

2
PP, TWSHATW™) = 1 @

WPk +1 af f@P, +L af f@W, ™ +1 af fo = {
(2) model yordamida quyidagi jumladagi ko ‘z so‘zini tahlil gilishni ko‘rib
chigilgan.
Anor xolaning ko zi tekkan aslida, aks holda o ‘gishga kirgan bo ‘lardi
Jumladagi ko z so‘zi o‘ng tomonidan xola (ko ‘rish xususiyatiga ega) so‘zi bilan
birikkan, demak xola € {inson} guruhiga mansub so‘z va T(xola)=1- xola so‘zi
bilan ko z so‘zi birikib bu ko‘p ma’noli so‘z 0z (ko ‘rish organi) ma’nosini anglatadi;
Chap tomonidagi teg so‘zi ko‘zning funksiyasiga tegishli emas va T(teg)=0. Demak,

T (xola)AT(teg) =0
zola |Ju|  ming @ _d}. i EB tegt dh kan

1IN0=0

keltirilgan gapdagi ko Z so‘zi uchun (3) matematik model yordamida yuqori
natijaga erishish uchun o‘zbek tilida mavjud so‘zlar semantik guruhlarga ajratilishi
lozim.

Bobning uchinchi “Kontekstda polifunksional so zlarni semantik farglovchi
modellar” bo‘limida o‘zbek tilidagi polifunksional so‘zlarning klassifikatsiyasi
keltirilgan. Polifunksional so‘zlar ham omonimlar kabi morfologik xususiyatlari
asosida farglanishi mumkin. Ammo bu usulning o‘zi barcha polifunksional sozlarni
farglab, model tuzish uchun yetarli emas. Chunki ba’zi so‘z turkumi kontekstda
aniglanadi. Garchi shunday bo‘lsa-da, polifunksionallikni farglovchi tizim uchun aniq
gonuniyatlar, modellar kerak bo‘ladi. Sh.Gulyamova turkumlar kesimida
klassifikatsiya gilganida, har bir guruh polifunksional so‘zlari uchun lingvistik model
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ishlab chiggan. Ushbu lingvistik modellar asosida matematik modellar ishlab chiqildi.
ot Vv sifat so‘z turkumlari orasidagi polifunksionallikni aniglovchi matematik model
keltirilgan.
— Kasal+-i/ni/ga/lar/da/ini/...® aniglandi/ko ‘rmoq/keldi/ ...
— Kasal @ odam/bemor/hayvon/qush/ ...
PAN+LaffV® v
Pfadj,N = {

Pfadj-l-l affdegEBN (3)

(4) yordamida ot V sifat so‘z turkumlari orasidagi polifunksionallikni aniglash
tavsiya gilingan. Xuddi shunday sifat v modal, sifat v ravish, mustaqil v ko ‘makchi
fe’l, boglovchi v modal soz orasidagi polifunksionallikni aniglovchi matematik
modellar ishlab chigilgan.

p Pfadj, agar PfM'Adj-i-»L affadj@WPf—adj A
fupa _{ PfM, agar WM@PFMAL QWM @
PfAdj,agar PfAdj,Adv + affdeg®NPf_adj
Pfagjaaw = Adv Adj,Adv ©)
Pf4%, agar PfAY 2@V
B Pflagar W* + affSSe@pPfIt
PfI,Aux - {PfAux’ agar pAux affAuxeanI,Aux (6)
PfConj, agar WConjeapronj,Aux@WConj
PfCOﬂj,M = M M conj,M ()
Pf™, agar W"@Pf ™M@V

Dissertatsiyaning III bobi “O¢zbek tilidagi gaplarni semantik analiz gilish
axborot tizimining modellari va jarayonlarini loyihalashtirish” deb nomlangan
bo‘lib uchta bo‘limdan iborat. Bobning “O ‘zbek tilidagi gaplarni semantik analiz
qilish axborot tizimining axborot modelini loyihalashtirish” deb nomlangan birinchi
bo‘limida axborot tizimining asosi bo‘lgan axborot modeli (7-rasm) hamda
ma’lumotlar bazasining ER modeli ishlab chiqilgan, uning obyektlari,
ma’lumotlarning turlari haqida so‘z yuritilgan. O‘zbek tilidagi gaplarni semantik
analiz qgilish axborot tizimining ma’lumotlar bazasi ER modeli IDEF1X notatsiyasi
yordamida Visio platformasida ishlab chigilgan(9-rasmda).

Bobning “O zbek tilidagi gaplarni semantik tahlil gilish axborot tizimining
funksional jarayonlarini modellashtirish” deb nomlangan ikkinchi bo‘limida
semantik analizator axborot tizimining konseptual modeli, o‘zbek tilidagi gap
tarkibidagi omonim, polisemantik va polifunksional sozlarni semantik tahlil giluvchi
axborot tizimining biznes—jarayonlarining BPM modellari ishlab chigilgan. 10-
rasmda semantik analizator axborot tizimining konseptual modeli Keltirilgan.
Omonimiyani aniglashda inson ismlari va leksik birliklarning omonimlik hosil gilishi
masalasi ham inobatga olingan. Turli so‘z turkumlari doirasidagi omonimiyani
farglovchi har bir model uchun algoritmlar ishlab chigilgan.

Bobning “Semantik analizator axborot tizimining imkoniyatlari va tahliliy
natijalari” deb nomlangan uchinchi bo‘limida o‘zbek tilidagi gap tarkibidagi
omonim, polifunksional va polisemantik so‘zlarni ma’nosini aniglovchi axborot
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7-rasm. O“zbek tilidagi gaplarni semantik analiz gilish axborot tizimining axborot modeli

tizimining imkoniyatlari hagida so‘z yuritilgan Undan tashqgari semantik analiz va uni
o‘rganish haqidagi ma’lumotlar berilgan. Semantik analiz NLP uchun juda muhim,
chunki uning jarayonlari so‘zlarning turli ma'nolarini aniglashga imkon yaratadi. Shu
bilan birga, bu jarayonlar mashinaga butun jumlalar va matnlarning ma'nosini
tushunishga yordam beradi. Semantik analizator axborot tizimi foydalanuvchilari veb
brauzer yordamida internet yoki lokal tarmoq orgali murojaat giladi. Bunday holatda
xavfsizlikni ta'minlash uchun veb brauzerdan veb servergacha kelgan trafikning
maxfiyligini ta'minlash, foydalanuvchilarni autentifikatsiya gilishni ta'minlash kerak.
Tizim foydalanuvchilarining autentifikatsiyasi, identifikatsiyasi va avtorizatsiyasi
arxitekturasi  8-rasmda  keltirilgan.  Foydalanuvchilarning  authorizatsiyasini
ta’minlash uchun axborot tizimida rollar mexanizmidan foydalanilgan. 12-rasmda
rollarning vazifalari belgilangan.

Veb server

I Ma’lumotlar bazasi
Autentifikatsiya

kukisiga ega bo’lgan Django MV'T asosidagi veb dastur

Authorize filterli kontroller va |
metodlar

| Autentifikatsiya filteri |

L

| Authorize filteri |

&
&

8-rasm. Semantik analizator foydalanuvchilarining autentifikatsiyasi, identifikatsiyasi va
avtorizatsiyasi

17



WordsWithWordsGroup

WordsGroup R 5 e ClassParamWithPos |
PK[ ID | int | b i o PK ID int |
name-varcharI e = —4 FK pos1iD int
L J I FK | WordGrouplD Tun | :
t Ssbleh FK pos2ID int
b:l'ore Boolsai FK | classParamsID | int ;
_ Y ] | ClassParametrs
- '::5 - I AffAfType [‘PK D int
pos '"h Ii WordsWthATT PK ID int | name varchar
name varcnar | i oras’ :D ype = FK Afﬂd int
mn
FK| AffTypeld | int AffType
, 4 FK | WordbefPosid | int i A ‘:: -
v FK| AffTypeld | int fTiyne <
| WordDefPos | p AR name |varchar
PK ID int —
PF| affid int
e pasid IR name |varchar
FK|  wordsid int [ Definations |
i PK| Defid int
FK Defjd int il M- | Phrase | ( Sentences . |
isOriginal | boolean| || Phraseld | int i e o
g namr varcha LI varcha
Words ' FK| sourceld int
PK id int StopWords StyleOfText
name |varcha AN m = = Source |
FK |wordsType| int ‘ nime [virchar name uarchar‘ PK| sourceld int
Yy name varchar
T S—— )
wordsType :| Roots | FK| styleOfText int
PK D int PK Rootsid int 1, WordsanordGmup . |
none Varchar name varcha( W PF D int
! < FK rootsid int
4 FK | woordsGroupld | int

_ Rules | | UserWithRules | | user |
PK[ D int PK ID int - PK userlD int |
name |varchar FK RulesiD |int userName varchar
H FK UserlD int login varChar
| varchar
| : Trigmms- p.::i: varchar
PK ID int J
name varchar
FK | sentencelD int
FK | wordsDefPos int

9-rasm. Semantik analizator axborot tizimining ma’lumotlar bazasining ER modeli

Semantik analizator axborot tizimini ishlab chigishda foydalanilgan usullarning
aniglilik darajasi 1-jadvaldagi kabi asoslandi.

1-jadvalda keltirilgan giymatlar har bir turdagi so‘zlarni aniglashda ishlab
chigilgan matematik modellar, aniglangan tasniflash parametrlari hamda so‘zlarning
semantik guruhlari natijalarida olingan. O‘zbek tilidagi gaplarni semantik analiz gilish
axborot tizimini ishlab chigishda asosan goidalarga asoslangan usul, Chastotali usul,
Naive Bayes klassifikatori hamda Yashirin Markov modellaridan foydalanildi. YMM
dan foydalanish uchun mavjud omonim so‘zlarning trigrammalaridan iborat o‘rtacha
5000 ta so‘z birikmalari semantik teglangan holda ma’lumotlar bazasiga joylandi.
Omonimiyani aniglash uchun ishlab chigilgan qoidalar hamda taklif gilingan usullar
sinovdan o‘tkazilganida omonim so‘z orasidan keng qo‘llaniladiganlari saralab olinib
ularning har biri bo‘yicha o‘rtacha
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'3 i N * Yangiso'z HiLgmnaRatiiys 33)Viterbi algoritmi
BROWSER - Kiritish 4) Filterlash
|1 || Tekshirish : ritish f " (STOPWORD)
a1k Ro'yhatda || o 5) Omonimiya
. | motish 6)Polisemiya = -
HEM—— | 7) Folifun ksionallik = =
e | 1 DATABASE
@ python 7.3
FEEDBACK
= i
. y Ma’lumotlarni
So’z: Ol izlash
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10-rasm. Axborot tizimining konseptual modeli
! : > Gap tarkibida omonim,
) ; ) polifunksional va
polisemantik so‘zlar Matn tarkibida omonim,
bormi polifunksional, polisemantik
Gap Kiritish so‘zlar mavjud emas
omonim,
polifunksional va
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Gaplarni so‘zlarga ’—‘  DATABASE 1
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11-rasm. Axborot tizimining umumiy biznes-jarayonlarining BPM modeli
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Omonim, polisemantik va polifunksional so‘zlarda foydalanilgan
usullardan olingan natijalar

1-jadval.

Omonimiya Poli- Polifunk-
Turli so‘z turkumlari doirasidagi omonimiya semiva sionallik
Bir so‘z (406) y (120)
Usullar turkumi Grammatik jihatdan | Grammatik jihatdan
doirasidagi | o‘xshash bo‘lgan so‘z | o‘xshash bo‘Imagan
omonimiya | turkumlari orasidagi so‘z turkumlari
(692) omonimiya orasidagi omonimiya
(243) (163)
Qoidalarga - = 81,7% - 71,7%
asoslangan usul
Chastotali usul | _ 95% 7,3% 12,1% -
Naive Bayes usuli
YMM 80,5% 93% - 70% -
192 ta gap tizimga kiritildi va ularda 157 holatda aniq natija olindi.
_n 17 = 081,7
= m T 192

Ushbu natija eng keng foydalaniladigan omonim so‘zlar misolida olingan.

Omonim, polisemantik va polifunksional so‘zlarning semantik analizatori

Mutaxassis

Foydalanuvchi
tomonidan kiritilgan

o)

z va u haqgidagi

ma’lumotlarni

e
Ma’lumotlar
noto’g’ri

Dasturni
test qilish

tekshirish

3

Yangi ma’lumot hagida
xabar jo‘natish

&I

Foydalanuvchi

Dasturchi

So‘z qidirish

ma’lumotlari

So‘z topllmasa (7777

Ro‘yhatdan
o‘tish

Tizimda mavjud
bo’lmagan so‘z
hagida
ma’lumotlarni
kiritish

Ma’lumotlar

iy

"~
i
I
} Foydalanuvchi
I
!

=

to’g’ri

Xatolikka tekshirish

X

Xatolik yuz bermasa————— |

Test qilish hagida

Foydalanuvchi
ma’lumotlarini
tekshirish va

saglash

Ma’lumotlarni
saqglash

°

Kiritilgan ma’lumotlar
asosida model va algoritm
ishlab chiqgish

]

‘ Model va algoritmlar

xabar jo‘natish

‘ asosida dastur tuzish

Qayta ko’rib chiqish

Xatolik yuz bersa

polifunksional va
polisemantik so‘zlar
ro‘yhatini ko‘rish

Tizimda mavjud omonim,

R T

Har bir so‘zni
tanlab
ma’lumot olish

va algoritmlarni
mukammallashtirish

o

Tuzilgan dasturni
serverga joylash

T:

12-rasm. Tizimda joriy etilgan rollar mexanizmining BPM modeli
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XULOSA

O‘zbek tilidagi omonim, polifunksional va polisemantik so‘zlarni semantik
analiz giluvchi axborot tizimini ishlab chigishda gator qoidalar ishlab chiqildi,
axborot tizimidagi har bir funksional jarayon belgilab olindi ularning BPM
modellari ishlab chiqildi. O°zbek tilidagi polisemantik so‘zlarni konteksda farglash
uchun albatta sozlar orasidagi bog‘lanishlar muhim ahamiyat kasb etadi. Bu
bog‘lanishlar turkiy tillarda Grammatik aloga deb ataladi. Gap tarkibidagi
so‘zlarning o‘zaro alogasi yordamida semantik analizatorlar ishlab chigiladi.

Mazkur tadgiqot ishida quyidagi natijalarga erishildi:

1. O‘zbek tilidagi omonim so‘zlarning grammatik xususiyatlaridan kelib
chiqgib ikkita guruhga bir so ‘z turkumi doirasidagi omonimlar hamda turli soz
turkumidagi omonimlarga ajratib farglash muhim ahamiyat kasb etishi aniglandi.
Bir so‘z turkumidagi omonimlikni hosil giluvchi so‘zlar 5 (fagat ot, fe’l, sifat,
olmosh, ravish) guruhga ajratilib, ular Mashinali o‘gitishga asoslangan
yondoshuvning Yashirin Markov modeli yordamida aniglanishi asoslandi va
natijalar olindi.

2. Turli so‘z turkumlari doirasidagi omonimlikni hosil qiluvchi
omonimlarni gaysi so‘z turkumlari doirasida uchrashiga ko‘ra 37 ta guruhga
ajratilgan va ularni farglashda goidalarga asoslangan usul va Chastotali usul, hamda
Naive Bayes usullaridan foydalanilgan. Turli so‘z turkumlari doirasidagi omonim
so‘zlarni grammatik jihatdan fargli bo‘lganlari ajratib olindi, ularni farglovchi
matematik modellar tavsiya gilindi. Xuddi shunday polisemantik va polifunksional
so‘zlarni grammatik xususiyatlariga ko‘ra semantik farglovchi matematik modellar
tavsiya qilindi. Matematik modellarni ishlab chigishda 72 ta belgilashlardan
foydalanildi. Foydalanilgan belgilar jahon tajribasiga asoslangan.

3. O‘zbek tilidagi omonim, polifunksional va polisemantik so‘zlarni
semantik farglovchi axborot tizimining vazifasiga ko‘ra uning konseptual modeli,
axborot modeli hamda ma’lumotlar bazasining normallashtirish qoidalariga
asoslangan ma’lumotlar bazasining ER modeli taklif etilgan. ER modelida 23 ta
jadval tasvirlangan.

4. Axborot tizimidagi omonim, polisemantik hamda polifunksional
so‘zlarni semantik farglovchi biznes-jarayonlarning BPM modellari ishlab
chigilgan. Omonim so‘zlarni farglovchi 6 ta, polifunksionallikni farglovchi 4 ta,
polisemiyani farglovchi 1 ta, axborot tizimini xususiyatlarini ifodalovchi 3 BPM
modellari ishlab chigildi. Axborot tizimining funksional xususiyatlaridan kelib
chiqib, uning arxitekturasi hamda strukturasi ishlab chigilgan.

5. Ishlab chigilgan matematik modellar, modellashtirilgan funksional
jarayonlar asosida o‘zbek tilidagi gaplar tarkibidagi omonim, polisemantik hamda
polifunksional so‘zlarni semantik analiz qiluvchi axborot tizimi ishlab chiqildi
hamda sinovdan o‘tkazildi. O‘zbek tilidagi eng ko‘p foydalaniladigan omonim,
polisemantik hamda polifunksional so‘zlar saralab olinib, axborot tizimi sinovdan
o‘tkazilganda 81.7% aniqlikka erishildi. Axborot tizimining aniglilik darajasini
oshirish uchun neyron tarmog modellaridan foydalanish tavsiya etildi.
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BBEJEHMUME (anHoTamusi iuccepranuu gokropa ¢puiocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb U BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Juccepranuu. B pe3ynbrare
YCWINKA TI0O aBTOMATH3AIlMM CYIIECTBYIONIMX 3a/lad, YMPOIICHUS W OOJCTYCHUS
YeJIOBEKO-MAIIMHHOTO MHTEpdeiica 3a cUeT MIMPOKOrO BHEAPEHHUS COBPEMEHHBIX
WH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B chepy KOMITBIOTEPHOU JTUHTBUCTUKH yxke B XXI
BEKE JIIOAM W3YyYalOT €CTECTBEHHBIC S3bIKM M AHAIU3UPYIOT MPEJI0KECHUS
MOCPEACTBOM HH(POPMAIMOHHBIX CUCTEM. TaKue CpelCTBa SBIISIOTCS MPOAYKTOM
HOBEHIINX WHOOPMALMOHHBIX W KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTWHA, BKIIIOYas
CHCTEMBbI TEXHHYECKOH 00paboTku (processing) u pacrosnaBanus (recognition)
M300paXEHU U pedH, CUCTEMbI MOP(OJIOTUYECKOTO, CHUHTAKTUYECKOTO aHaln3a
TEKCTOB. be3ycioBHO, B 0077aCTH KOMITBIOTEPHOM JIMHTBUCTUKU OOJIBIIIOE BHUMAHHE
yAENSETCsl pe3ysibTaTaM UCCIIEIOBaHUM, MPOBOJUMBIX BEIYIIMMU YUYEHBIMU TaKUX
ctpan kak CILA, ®pannus, ['epmanus, Benukoopurtanus, Kuraii, HOxnas Kopes,
SAnonus, Poccust, KOTOpbIe SBISIFOTCS TMEPEIOBBIME C TOYKU 3PEHUS COBPEMEHHBIX
TE€XHOJIOTHM.

B wMwupe cymiecTByeT MHOXKECTBO AaHAJIM3aTOPOB, KOTOPHIC BBIMOIHSIOT
CEMAHTUYECKUN aHAIN3 MPEIJIOKEHNNA HA PA3JIMYHBIX €CTECTBEHHBIX A3bIKax. Bce
UCIIOJIB3YEMBIE TPU ATOM METOJbl U CPEACTBA PA3IMYAOTCS B 3aBUCUMOCTH OT
JIEKCUYECKUX U TpaMMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEN BHIOPAHHOIO si3bIKa. B 3TOM mane,
BaXbIHMH 33/1a4aMU SIBJISIFOTCS BEICHUE HAyYHBIX MU3BICKAaHUM 1O MpeABapUTEIbHON
00paboTKe TEKCTOB U pa3pabOTKe JMHTBUCTUYECKUX aHAIM3aTOPOB, pazpadoTka ER
(Entity Relationship) wmonmenu 6a3pl  JaHHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX  CHCTEM,
OCYIIECTBIISIIONINX IIEIOCTHOE U O€3yNpedyHOe C JIMHIBUCTHYECKOW TOYKHU 3PEHUS
BBIpKEHUE 0COOEHHOCTEN €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, BEHIOOP ONTUMAIIBHBIX TIOJIXOJI0B U
pelIeHui 1J11 MOJICTUPOBAHUSI OM3HEC-TIPOIIECCOB 00PabOTKH SI3bIKA U Pa3padOTKH
WH(OPMAIMOHHBIX CHCTEM.

B PecnyOnuke Ha TOCYJapCTBEHHOM YPOBHE OCYILIECTBISACTCS UIIMPOKOE
HCIIOJIb30BaHUE COBPEMEHHBIX MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U UX UCCIEAOBaHUE,
MOMyJiIpU3alvs  pa3padaTbiBaeMbIX HMH(POPMAIIMOHHBIX  CHCTEM, MOJACpPiKKA
ucciaen0BaHuil B faHHoM obnactu. B wactHocTH, B Ykaze [Ipesunenra PecnyOnuku
V306ekuctan «O0 ytBepxknaenuu crpareruu «lludposoit V3zoekucran — 2030» u
Mepax 1o ee dh(HEKTUBHON peanun3alin», B TOM YUCIE ONpe/eieHbl TaKUe 3a1a4u
KaK «...mpoBeJeHHEe (YyHIAMEHTAJIbHBIX W TMPUKIAJAHBIX HMCCICIOBAHUMA TIO
MPUOPHUTETHHIM HANPaBJICHUSM B 00J1aCTH MH(GOPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTHH BIEPET...
BHEJIPCHUE TIEPCIIEKTUBHBIX MHHOBAIIMOHHBIX Pa3pabOTOK W start-up MPOEKTOB U
MOJJEPKKa WX KOMMEpPIMAIM3allud M TpaHcpepTa TEXHOJOTHUMH... PAa3BUTHE U
CTUMYJIMPOBAaHUE UCCIEAOBAHUN U pa3pabOTOK B 00JacTH NU(POBBIX TEXHOJIOTHUH,
COBEPIIEHCTBOBAHME UX OPraHM3ALMOHHBIX MEXaHHU3MOB...» . B Hemsix peanusanuu
ATUX 3a7a4, B TOM YHCJIE aHaJu3a CJIOKHBIX CHUCTEM, MPOU3BOJUMBIX Ha OCHOBE
CaMbIX COBPEMEHHBIX Ha CEroJIHS TEXHOJOTHU U pa3pabOTKu y30€KCKON MOojenu
YEJIOBEKO-MAIIMHHOTO HMHTepdeiica Mpu WX HUCIOJIB30BaHWN, HH(POPMAIMOHHBIX

% Vkas [pesunenta Pecny6iuku Y3bexucran ot 5 okra6ps 2020 roga NeVII-6079 «O6 yteepxnennn Ctpareruu
«udporoii Y3bekucran-2030» n mepax 1o ee 3pPexkTHBHON peau3annm.
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CUCTEM, B YaCTHOCTHU MPEJIOKEHUIN HA y30EKCKOM SI3bIKE, HA OCHOBE MCCIICIOBAHUM,
IPOBOJIMMBIX B paMKaxX paszIHYHBIX MPOEKTOB. Pa3paboTka M mpeicTaBiIeHHE
UHGOPMAIIMOHHBIX CHCTEM CEMaHTHMYECKOTO aHajH3a SBISETCA OJHOM M3 Ba)KHBIX
3aj1a4 CerOIHSIIIHETO JTHS.

JlaHHOE JHCCepTaIlMOHHOE HCCIEA0OBAHNE B OMPEICTICHHON CTEICHH CITYKUT
peanu3anuy  3a7ad, MpeaycMOTpeHHBbIX Ykaszom Ilpesunenta Pecrny6muku
V36ekuctan ot 30 wumions 2017 roma NeVII-5099 «O mepax mo KOpeHHOMY
YIYUIICHUIO YCIOBHUM ISl pa3BUTUS OTPACiIM MH(DOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH B
pecniyonuke», [loctanoBnenusimu Ilpesunenta PecnyOmuku Y30ekuctan ot 20
anpenist 2017 roma NellI1-2909 «O mepax mo AajbHEWIIEMY Pa3BUTHIO CHUCTEMBI
BbICIIEr0 OOpaszoBaHus», oT 6 okTa0pss 2020 roma Nelll1-4851 «O mepax mo
JalbHENUIIEMY COBEpPLICHCTBOBAHHUIO CHUCTEMBl 00pa3oBaHusi B  00JacTH
MH(OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH, Pa3BUTHIO U UHTETPAIIMN HAYYHBIX UCCIIEIOBAHUIM
c IT-unnycrpueii», Ykazom lIpesunenra Pecnyonuku Y30ekuctan ot 20 okTa0Ops
2020 roga NeVII-6084 «O mepax 1o nanbHEHIIEMy Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa U
COBEPIIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM TMOJUTUKH B CTpaHe», a TaKxke APyruMHU
HOPMATHUBHO-TIPABOBBIMU ~ TOKyMEHTaMH, OTHOCSIIMMHCS K JaHHOW cdepe
JESITEBHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/IEJOBAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHHUSIM Pa3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJIOruil pecny0auku. JlaHHOE uCCleOBaHUE BBIMIOJHEHO B
COOTBETCTBHUH C MIPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM PA3BUTH HAYKU U TexHosoruii 1V —
«MudopmaTuzaius u pa3BUTHE HHOOKOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHID».

CreneHb M3y4YeHHOCTH MpoOJieMbl. VccrnenoBaHWs MHOTHX YYCHBIX MHpa
nocBsieHsl psaay npodiem B cpepe NLP (Natural Language Processing). B mupoBoii
KOMITBIOTEPHOW JIMHTBUCTHUKE YUYEHBIMH TIPOBEJCHBI HAy4YHBIC W3BICKAHUS TIO
BOMPOCAM CEMaHTHUYECKOTO aHajm3a M aHamu3aTopa. K ux umciy MOKHO OTHECTH
paboTel Takux yuyeHbix kKak A.B.Ty3zoB, M.B.Mosrosoii, A.B.Coxupko,
N.A.Schlayefer, A.B.MouanoBa, A.P.I'armatymmmn, B.Yergesh, A.Sharipbay,
I".bexmanona, S.Lipniski, Y.A.Kanevskiy, K.K.bosipckwuii.

TeopeTndeckue u MpakTUYECKUE paObOTHI 10 aBTOMATH3AIUHN Y30€KCKOTO S3bIKa
HAIUTK OTpakeHHWe B padoTax Takux YyueHbIXx kKak M.Mycaes, M.lllapumnos,
X.Maparog, I1I.bekuanos, b.9noB, .bakaeB, b. Akmypasos, ¥Y.Xamaamos, K. 37108,
V.Canaes. Jlenarorcst mepBbIe IIATH 10 pa3padOTKe CEMaHTHYECKOTO aHAJIM3aTOpa Ha
OCHOBE JIMHTBUCTHYECKHX MOJICIICH, TIPEITIOKEHHBIX YICHBIMHU-I3bIKOBEIAMH.

CBsi3b  TeMbl  JMCCEPTAIMOHHOTO  WCCJEAOBAHMA €  HAYYHO-
HCCJIEN0BATEILCKHMH PadoTaMy BbICHIET0 Y4eOHOT0 3aBeleHHs, B KOTOPOM
BBINOJIHSIETCH AuccepTanusi. J(MccepTalMOHHOE HCCICIOBAHUE BBIMOJIHCHO B
paMkax uHHOBaimMoHHOro mpoekTa |L-402104209 «Pa3paboTka mporpamMMHOTO
cpencTBa MOPGOJIOrMUECKOT0 aHaIM3aTopa U aHaaIu3a MOP(OJIEKCUKOHA Y30€KCKOTO
s3bIKa — CPEJICTBA aBTOMATUYECKON 0O0palbOTKHM 1yt MHGOPMAITMOHHO-TIOUCKOBBIX
cuctem (Google, Yandex, Google translate)» (2022-2024) TamikeHTCKOTO
rOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATyPhl HMEHH AJHIIIepa
Hagown.
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Heablo ucciegoBanms pazpadoTka HHPOPMAITMOHHON CUCTEMBI, 0a3bl JTAHHBIX
U CTPYKTYp,  MOJEIUPOBAHHWE  MPOLECCOB  CEMAHTHYECKOIO  aHaM3a
MOJUCEMAaHTUUYECKUX W MONU(QYHKIMOHAIGHBIX  CJIOB, OMOHHUMOB  JJIs
CEMaHTHYECKOI0 aHAJIN3AaTOPA Y30EKCKOIO S3bIKA.

3agaum ucciae 0BaHUA:

U3yYEHHE W AaHAIU3 HAy4YHO-HUCCIENOBAaTEIbCKUX  PadOT, IPOLECCOB
uHpopmaTuzanuu B cdepe 00pabOTKM ECTECTBEHHOTO S3bIKa M OCOOCHHOCTEU
BHEJIPEHHBIX HH()OPMALIMOHHBIX CHUCTEM;

pa3paboTka  KOHUENTyaJdbHOW  MOAENM  MH(POPMAIMOHHOH  CHCTEMBI
CEMaHTHYECKOI0 aHaJIM3a MPEJIOKEHNUN Ha Y30€KCKOM SI3BIKE;

paspabotka ER-monmenu ©6a3pl  gaHHBIX W HMH(POPMAIMOHHON  MOJEIH
UHPOPMAIIMOHHOM CHCTEMBl, CEMAHTUYECKU AUPPEepeHIMPYIOmEl OMOHHUMBI,
NOJIMCEMAaHTUYECKHE U TOIM(PYHKIMOHAIBHBIE CI0BA Y30EKCKOTO S3bIKa Ha OCHOBE
MIPaBUI HOPMUPOBAHUS 0a3bl JAaHHBIX;

OlpeAesieHue  METOOB M pa3paboTKa  MpaBWUjl,  CEMAHTHUYECKU
T GEepeHITUPYIONUX OMOHUMBI, MOJIHCEMAHTUYECKHE W TMONMU(YHKUIIOHATBHBIC
CJIOBA, UCXO/IA U3 UX OCOOEHHOCTEN;

pazpaboTtka Mmojeneit OusHec-mpouieccoB BPM (Business Process Model),
T depeHIMPYIONMX OMOHHUMBI, MOJMCEMAHTHUYECKUE, NOJU(YHKINOHAIbHbIE
CcIIoBa 1711 HHPOPMALIMOHHON CUCTEMBI, CEMAHTUYECKH PA3TUYAIOIICH MTPET0KESHUS
Ha y30€KCKOM SI3bIKE;

pa3paboTKa  apXWUTEKTypbl,  CTPYKTYpbl  HMH(OPMAIMOHHOM  CHCTEMBI
CEMaHTUYECKOT0 aHAIM3aTopa U MOAETUPOBaHNE (PYHKIIMOHAIBHBIX MPOLIECCOB;

pa3zpaboTka  MH(POPMALMOHHOM  CHUCTEMBI  CEMAHTHMUYECKOro  aHaju3a
NPE/UIOKEHUHN Ha y30€KCKOM SI3bIKE.

O0BbeKTOM HCCiIeI0BAHMA SIBIISIIOTCS TPOLECCH U CUCTEMbBI CEMaHTHUECKOTO
aHaM3a OMOHHMMOB, MOMU(DPYHKIIMOHATBHBIX U MHOTO3HAYHBIX CJIOB B y30€KCKOM
S3BIKE.

IIpenmer ucciieg0BaHUsA — METO/IbI, MOJENIN U Mpolecchl auddepeHram
OMOHHMOB, TOTU(DYHKITHOHATBHBIX U MOJIMCEMAHTUYECKHUX CIIOB.

Metoabl wuccienoBanus. B xone wuccienoBaHMS HUCHOJIB30BAHBI  METOT
MPOCKTUPOBAHUS MHPOPMAIIMOHHBIX CHCTEM M PEJIIMOHHBIX 0a3 JaHHBIX, METOJ
CTPYKTYPHOTO ¥  (YHKIMOHAJIBHOTO MOJICIUPOBAHUS, METOA  pa3padOTKu
UH(POPMAIIMOHHBIX CUCTEM Ha OCHOBE MOJICIMPOBAHUS OM3HEC-TIPOLIECCOB.

Hay4yHnasi HOBU3Ha HCCJIeI0BAHUS 3aKIIIOYAETCS B CIIETYIOIIEM:

OIpeNelieHbl MeToAbl Au(depeHanud B KOHTEKCTE OMOHHUMHYHBIX,
oM YHKIIMOHAIBHBIX 1 MHOTO3HAYHBIX CJIOB B y30€KCKOM SI3bIKE W pa3padoTaHa
KOHIIETITyaJlbHas ~ MOJAENb  MH(POPMALIMOHHOM  CHCTEMBl  CEMaHTHYECKOTO
aHaJM3aTopa;

Ha OCHOBE PENSAIIMOHHONW MOJENH JaHHBIX W MpaBWJI HOpMalu3aluu cOopa u
00pabOTKH JaHHBIX C WCIMOJH30BAaHHEM OCHOBHBIX aTpuOyTOB ©Oa3bl JaHHBIX
noctpoeHa ER-monens 6a3bl JaHHBIX MH()OPMAIIMOHHON CHUCTEMBI, CEeMaHTUYECKU
pa3rpaHUYMBaIOLIEH OMOHUMUYHbBIE, MOJM(YHKIIMOHAIBHBIE U MHOTO3HAYHbIE CJIOBA
y30€KCKOTr0 S3bIKa;
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pa3paboransl BPM-Mozaenu OusHec-1poieccoB, CEMaHTUUYECKH Pa3INYarOIIUX
OMOHMMUYHBIE, MHOTO3HAYHBIE U TTOTU(YHKIIMOHAIFHBIE CJIOBA B Y30€KCKOM SI3BIKE,
IpoIecChl 00eCIeYeHbl TMHIBUCTHUECKUMH JTaHHBIMHU;

Ha OCHOBE CTaTUCTMYECKUX NAHHBIX pa3zpaboTaHa WHOpMAIMOHHAs cHCcTeMa
OINpENeIeHNs] OMOHHMHH, MHOTO3HAYHOCTH U  TOJU(PYHKIMOHATHHOCTH B
OpeUIOKEeHUsIX,  cOopa, 00pabOTKM W  TpexacTaBieHuss  HH(OpMaIuy,
CIIOCOOCTBYIOIIECH MPUHSTUIO PEILICHHH.

[IpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCAETOBAHUS 3aKITIOYAIOTCS B CIICTYIOIIEM:

pa3paboTaHbl  KOHIIENITyaJlbHass  MoOJeldb  WH(OPMAIIMOHHOW  CHUCTEMBbI
CEMaHTHYECKOro aHanm3aropa, BPM-monenu (QyHKIMOHATBHBIX POIIECCOB;

paspabotana ER-momens 06a3pl  JaHHBIX HMH(DOPMAIMOHHOM  CHCTEMBI,
no3Boysomied  auddepeHpoBaTh  OMOHUMBI,  NOJU(GYHKIIMOHAIBHBIE U
MOJIMCEMAaHTUYECKUE CJIOBA Y30EKCKOTO S3bIKA;

pazpaboTanbsl MH(MOPMAIMOHHBIE MOACIU HWH(DOPMAIMOHHOM  CHUCTEMBI,
MO3BOJISIOIIEH muddepeHipoBath OMOHHMHUIO, MOJIUCEMUIO u
NoJIU(YHKIINOHATFHOCTB;

pa3zpabotan uHTepdeiic, yAoOHBIA 11 AU dEepeHIIMPOBaHUS B KOPITyCce
OMOHHMMMHH, MOMU(YHKIIMOHAIGHBIX W MHOTO3HAYHBIX CIIOB, BBOJA, M3MEHECHHS,
yIaJeHUs ¥ MIPEICTABICHUS JaHHBIX TTOJIb30BATEIISM.

Jl0CTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB HCCAEAOBAHUS 3aKIIOYaeTC B TOM, YTO
U3yYEHHbIE MaTepHallbl CIOCOOCTBYIOT MOJIyYEHHUIO BBIBOJOB, UCXO/s U3 MPUPOIbI
y30€KCKOTO $3bIKa, UX OOOCHOBAHHOCTH OINUPAETCS HA JMHIBUCTUYECKUE OCHOBBI
y30€KCKOTO $53bIKa, MCTOYHUKH, MOATBEP)KICHHbIE HAa MpPAaKTUKE HpU pa3paboTke
IPOILIECCOB, MOJIEIEH CEMAaHTUYECKOIO aHATIM3aTOpa y30€KCKOTO S3bIKA.

Hayuynass ¥ npakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3YJbTATOB MCC/IeI0BAHUS.
HccnenoBanue 005a1aeT TEOPETUUYECKOM M TMPAKTHUECKOM 3HAYUMOCTBIO IIpU
BEJCHUN WCCIENOBAaHUM IO KOMITBIOTEPHOW JHMHTBUCTHKE  TpH pa3paldoTke
TEOPETUYECKMX OCHOB pa3pabOTKH CEMaHTHUECKOTO aHajau3aTopa H  €ro
MaTeMaTn4ecKkux Mozenen. [103BoIseT yCoBEPIIEHCTBOBATh HALTMOHAIBHBINA KOPITYC
y30€KCKOTO SI3bIKa M TTOBBICUTH €r0 YPOBEHb.

Bueapenune pe3yabTaToB McciaenoBaHuss. Ha ocHoBe 3HaumMmocTu
CEMaHTHYECKOTO  aHaiM3aropa B  HMH()OPMAIMOHHO-TIONCKOBOM  CHCTEME,
MaTeMaTUIeCKUX Mojiesell quddepeHaniy OMOHUMOB, MTOMA(YHKITMOHATBHBIX U
MHOTO3HAYHBIX ~ CJIOB, MaTeMaTHYeCKUX  Mojejei, OH3HeC-polecCoB U
WH(OPMAIIMOHHBIX CHUCTEM, OCYIIECTBISIIONMX Ju(PEpeHITnanuo OMOHUMOB,
oM YHKIIMOHAIBHBIX ¥ MHOTO3HAYHBIX CJIOB JJII CEMaHTHYECKOTO aHAJIM3aTopa
y30EKCKOTO SI3bIKA:

B pe3yJbTaTe BHEAPCHHWS W UCIBITAHUS KOMIUIEKCA aJITOPUTMOB H
MaTeMaTU4eCKUX MOjelieil, pa3paboTaHHBIX B XOJI€ MCCIEIOBaHMs, CO3/aHbl BCETO
19 matematuyeckux mojeneit, muddepeHnupyromux B o61mei ciaoxkuoctu 1065
OMOHMMOB, | Mozenb Ha OCHOBE MAaTeMAaTWYECKOW JIOTHKH, Pa3INYaromias
MHOTO3HAaYHbIE CJIOBa, M 5 MaTeMaTHYeCKWX MOJeJel, CEeMaHTHYeCKU
nuddepeHnupyroias noupyHKIMOHATBHBIEC CJIOBA;

27



JUISl CEeMAaHTUYECKON auddepeHiranui OMOHUMOB U MHOTO3HAYHBIX CJIOB B
y30eKCKOM si3bIke paszpadotansl Oonee 200 rpymm cios, 6osee 50 rpyn addukcoB u
KoMOuHanwmii adPuKcos;

00OCHOBAHBI CIOCOOBI HCITOJIb30BAHMSI CTATUCTUYCCKUX METOJOB Ha OCHOBE
KOPIYCHBIX TaHHBIX JJIs1 ONPEIeTICHUSI OMOHUMUM;

pazpabotana ERD-momens 0a3pl nmaHHBIX WHGOPMAIMOHHOW CHCTEMBI,
OCYLIECTBIISIOIIEN onpeJieeHue OMOHHUMUH, MOJIUCEMUU u
noJIM(YHKIUOHAIBHOCTH;

B XOJI€ MCCJEIOBAaHMUS HAa OCHOBE ‘“‘Merofa Ha OCHOBE mpaBuil’, “MeTtona Ha
OCHOBE CTaTUCTHUYECKUX JaHHBIX U “Merojia Ha OCHOBE MAIIMHHOTO OOydYeHHUs
INPUMEHEHHBIX B pa3paboTke HH(POPMAIMOHHONM CHUCTEMBI, OCYIIECTBIIAIONMICH
CEMaHTHUYECKUN aHAIU3 MPEAJIOKEHUN Ha Y30€KCKOM S3bIKE, JJOCTUTHYTO PEIICHUE
BOIIPOCA  OMOHUMHH  (CBHUJETENILCTBO  TallIKEHTCKOTO  TOCYAapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETa Y30€KCKOIo si3blka W JUTepaTypbl uMeHu Amumiepa HaBou ot 22
HostOpst 2022 roma). B pesyibrare BHEApPEHHWS M HWCHBITAHHS pa3pabOTaHHOTO
KOMILIEKCa OM3HEC-TPOIIECCOB M MaTeMAaTUYECKUX MOJIEICH BBISBICHBI METO/IbI,
pa3paboTaHbl 19 MAaTEMAaTUYECKUX  MOJICIICH, KOTOpbIE  TO3BOJISIIOT
nuddepennrpoBatb 0k0si0 3000 OMOHUMHYHBIX CIIOB, CYIIECTBYIOIIUX B y30€KCKOM
A3bIKE, 1 MOJIETIh HA OCHOBE MAaTEeMaTUYECKOM JIOTUKH, pa3auyaroniasi MHOTO3HAYHbIC
ClIOBa, M 5 MaTeMaTHUYeCKUX MOJENEH, CEeMaHTHYeCKH IU((depeHINPYIONIIX
noiM(yHKIMOHAIbHEIE CJIOBAa; Ha OCHOBe «MeTojla Ha OCHOBE MIPAaBHID»,
«YacrotHoro metona», «HanBHOrO 0OailecOBCKOro KiacCU(UKATOPa» U CKPBITHIX
MapKOBCKUX MOJIENIEeH, MCTOIb30BaHHBIX B WH(GOPMAIMOHHOW CHUCTEME, KOTopas
pa3paboTaHa B XOI€ UCCIICOBAHUS, U pa3pabOTaHHBIX OM3HEC-TIPOIIECCOB TOYHOCTH
ONPENCIICHUS] YCTPaHEHUS] OMOHUMMM cocTaBwia 84%, TOYHOCTH pa3IUYCHUS
noncemMuu 73% u TouHOCTH muddepeHmanmyu noaudyHKimoHansHoct 74,5%
COOTBETCTBEHHO);

pe3yabTaThl UCCJENIOBAHUS HCIOJIL30BaHbl MpPU pa3pabOTKEe MPOrpamMMbI
«MyDoctor Consultanty, co3nansoit nporpammuctamu copt-pupmer OO0 «Mustafo
Software», pasMeriieHHOM B ropojie YpreHue Xope3McKoi 001acTH (CBHIACTEIBCTBO
mupekropa OO0 «Mustafo Software» ot 1 despans 2023 rozxa). Ilo urToram
UCIIOJIb30BAaHUS ~ PE3YyJIbTaTOB  MCCIIEIOBAHUS  JOCTUTHYTO  OMpPEICIICHUE
MHOT'O3HAYHOCTH CJIOB, 0003HAYAIONIMX YacTH Tena yernoBeka. [Ipu omnpenenenun
3HAUYECHUI B TMPEJCTABICHHBIX BbIBOJAX MCHOJIb30BAHbI PE3YJIbTAThl BbISBICHUS
CEMAHTHYECKUX CXOJICTB. DTO TO3BOJWIO MOBLICUTH B 1,2 paza 3hHEKTHBHOCTD
nporpammel «MyDoctor Consultanty.

Anpodauusi pe3yJbTATOB HcCCAeA0BaHMsl. Pe3ynbTaThl HMCCICHOBAHUS
OOCYK/IEHBI Ha 8 MEXTyHAPOIAHBIX U 5 PecmyOnmukancKkux KOH(MEpEHITHIX.

Ony0JMKOBaHHOCTH Pe3yJIbTATOB HccjenoBanus. [lo Teme uccnegoBaHus
onyosmkoBaHo Bcero 30 Hay4yHBIX paboT, U3 HUX 8 cTaTel B Hay4HbBIX U3JAHUSX,
PEKOMEHI0BaHHBIX BhICIIEH aTTeCTallMOHHON KOMUCCHEH K IyOIUKaIlii OCHOBHBIX
Hay4HBIX Pe3yJIbTaTOB JAUCCEPTALIU, 4 CTaTbU B 3apyOeKHBIX KypHajaxX (U3 HUX 2 B
0a3e naHHBIX SCOPUS), n3nana 1 MoHorpadus.

Crpykrypa u 00beM quccepTanuu. /{uccepranus cOCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
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IJ1aB, 3aKJIFOUEHUS, CIIMCKA MCMOJIb30BAHHOM JUTEpaTypbl M NpuilokeHuil. O0beM
auccepranuu cocrapiser 118 crpanuu.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBegeHHM O0O0OOCHOBAaHBI AaKTyaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JIICCEPTALlMKU, OIpPENETCHbl IeNb W 3a7add, OOBEKT U MpeIMeT HUCCIEIOBaHUs,
IPUBOJUTCS COOTBETCTBUE UCCIIEN0BAHUS IPUOPUTETHBIM HAPABICHUSIM Pa3BUTHUS
Hayku W TexHojoruil PecrmyOnmku VY30ekucTaH, W3JIO0XKEHbI HAay4YHas HOBH3HA,
IPAaKTUYECKHUE PE3yJIbTaThl UCCIIEA0BAaHUS, 000CHOBAaHA JOCTOBEPHOCTh OJIYUYEHHbIX
pe3yJbTaToOB, pPACKPBIBAECTCS TEOpETHYECKass MW  IpakTHYecKass 3HAaYUMOCTb
pE3yJbTaTOB MCCIEIOBaHMS, NPUBEACHBI BHEAPEHUE PE3YJbTATOB HCCIIECJOBAHUS,
CBeZieHUs 00 OMyOJIMKOBAaHHOCTH PE3YJIBTATOB U CTPYKTYPE JTUCCEPTALINU.

[lepBasg rmaBa nuccepraluy NOJy4wIa Ha3BaHue «Meroabl M CHCTEMBI
aHaJIM3a npeaoxkeHuin». B mepBoM mnaparpade rnaBel «Cucmemuvl amanusa
NPeonodCeHUll 8 eCMecmBeHHbIX SA3bIKAX» TPOaHATU3UPOBAHbI OOIIHME BOIPOCHI
aHaIM3aToOpa MPEIJIOKEHHsI, €r0 BHUJIbI, UCCIEIOBAHMS aHAIM3aTOpa MUPOBOU U
y30€KCKOI KOMITBIOTEPHOM JIMHIBUCTUKH. B maparpade Takke onmucaHbl oOuime
CBEJICHUS O TAKUX BUJIAX JUHIBUCTUYECKOIO aHAIU3ATOpA KaK Mopdonocuieckull,
CUHMAKCUYECKUL, CeMAHMUYECKUL aHaIu3amopu, a Takxke ux QyHKIUU.

Bo BrOopoMm naparpade rinase «Mooenu u memoosbl cemManmuyecko2o aHanusa
npeonoxcenutd» ONUCaHbl MOJIETM U METOJIbl CEMAaHTUYECKOIO0 aHalih3a TEKCTOB.
CrcreMsl, OCYHIECTBIIOIINE CEMAaHTUUECKHUI aHAIN3 Ha Pa3HbIX SA3bIKAX, OCHOBAHbI
Ha pa3HbIX MOJEIISIX U AITOPUTMOB.

B rnaBe mpenioxkeHbl MaTeMaTWU4YeCKHE BBIBOJBI AJISi pa3pabOTKH CUCTEMBI
CEMaHTHYECKOTO aHaJIn3a OMOHHUMOB, HOJIMCEMAHTUYECKHUX U
NOJU(PYHKIUOHATBHBIX CJIOB. CyIECTBYIOLINE MOAXO0/IbI K ONPEACICHIUI0 OMOHUMHU
OCHOBAaHBbI Ha JIOKAJIbHOM U TJI00aJIbHOM CUHTaKCUYECKOM aHaJIN3€, CHAHTAaKCUYECKUX
CJIOBapsIX U BEPOATHOCTSX. SIBIEHME OMOHUMUH OIPENEISETCS] HA OCHOBE CBOMCTB
CJIOB B KOPITYC C UCIOJIb30BaHUEM I'PAMMATUYECKUX U CTATUCTUYECKUX ABJICHUH. JlJ1st
TOr0, 4TOOBI OMOHMMHUS OblIa YCIEIIHON HYKHbI TOUHBIE pe3ynbrarhl. Kpome Toro,
OonbIION 00BEM JaHHBIX 3aMeUIsieT HMX 00pabOTKy, ATO Ha3bIBAETCA
KOMOMHATOPHBIM B3PBIBOM. B cEMaHTHUECKOM aHAIN3€E NPEIJIOKEHAN B MUPOBOU
KOMITbIOTEPHOW JIMHIBUCTHKE UCIIONB3YIOTCA 3 Metoza: [100x00 Ha ocHoge npasu,
Ilo0x00 Ha ocnose cmamucmuueckux OauHvlx, 1100xX00 Ha OCHO8e MAWUHHO2O
00y4eHusl.

I1o0x00 Ha ocHoge npasun — TIpeAINojiaraéT CEMAaHTUYECKUH aHAJIU3 CJIOB C
MOMOIIIBIO TTPABUJI TPaMMAaTHKA si3bIKa. B y30€KCKOM si3bIKe pa3paboTaH psiji MpaBUIL.
Ha ocHoBe 3Tux mpaBui pa3paboTaHbl MaTeMaTUYECKHE YMO3aKIIOUEeHHUs, KOTOpbIE
NO3BOJISIOT UG GEepeHIUpOBaTh COOTBETCTBYIONIME BUABI OMOHHUMOB. CyIIHOCTbH
JAHHOTO METOJA 3aKJIF0YAETCs B TOM, YTO B HEKOTOPBIX CIIy4asiX aHaJIU3 KOHTEKCTa
MIOMOTa€eT MOHATh CUHTAKTUYECKYIO CTPYKTYPY YaCTH MPEUIOKEHUS, YTO MO3BOJISIET
HOHSTH (POPMBI CIIOBA.

1100x00 Ha ocHose cmamucmuyeckux OAHHbLIX — WCTIONB3YETCS MOCPEICTBOM
KJaccu(UKaluyu rpaMMaTHYECKUX IAapaMeTpoB CJIOBA IPHU PELIEHMH 3afad. OTU
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napaMmeTpbl BEIOMPAIOTCSl pa3HbIMU CIOCO0AMHU B Pa3HbIX €CTECTBEHHBIX si3bikax. K
napaMeTpaM KiacCHU(PUKaIMd MOXKHO Takhe MapaMeTphl Kak MOP(OIOrHYecKHii
aHanmu3, JeMMa, KOpeHb, KopeHb + addukc. [Ipy HEBBICOKOM YPOBHE TOYHOCTU
CEMaHTUYECKOTO aHaIM3a BO3HUKACT HEOOXOAWMOCTh B PACIIUPEHUU IMapaMeTpoOB
kiaccudukanui. OCHOBHOM 3a/adeil JaHHOTO METOJa SIBJISICTCS BBIICICHHE N-
IrpaMMOB KOHTEKCTa, T.C. OIICHHMBAIOTCS COYETAaHHUs BBEICHOTO CIIOBA, KOTOPHIC
OIICHUBAIOTCSI METOJaMH OIICHKH. B HEKOTOPHIX METOJaX CTATUCTHKH PEIICHUS
MPUHUMAIOTCS TOCPEJCTBOM CJIOBA M €ro ap(UKCOB, B APYIHX K€ BBIBOJ JEIAETCS
HA OCHOBE CEMAHTUYECKOM BAJICHTHOCTH (COYETAEMOCTH) B KOHTEKCTE CIIOBA.

1lo0x00 Ha ocHno8e mauwiuHHO20 00OVHeHUsi — OCHOBAH Ha HCIOJb30BaHUU
HEHUPOHHBIX ceTed. [laHHBIA METOJ SABISETCS JOMOJHEHHUEM K CTaTHCTUYECKUM
METOJlaM, CceWyac IHUPOKO TMPUMEHSETCS YYEHBIMH MHUpa TpPHU ONpPEIeTICHUU
omoHuMuu. C TMOMOIIBIO METOJa Ha OCHOBE MAIMHHOTO OOYy4YeHUS MOXKHO
OTpPENIeIUTh OMOHMMHIO B paMKax OJHOM 4YacTh peYd B Y30EKCKOM SI3BIKE.
3apyOeXHbI OMBIT MOKa3al, YTO JJI MWCHOJb30BAHUS MOJEIN HEUPOCEeTH
HEOOXOAUMBI COOTBETCTBYIOIIME TEKCTHI, MPEABAPUTENHHO ompeaencHubie. M3
3TOTO CIEAYeT, YTO AaKTyaJIbHOW MpoOJIeMOil SBISIETCS OMpeAeTCHHE 3HAuYCHHH,
TETHPOBAaHUE TEKCTOB OOJIBIIOT0 0ObeMa B 0a3e MaHHBIX HALMOHAJIHHOTO KOpITyca
y30€KCKOTO SI3bIKA.

B tpetbeMm naparpade riaBbl «Memoovl cemanmuyuecKo pasmemky meKcmos 8
CEMAHMUYECKOM aHanuzamope y30eKcKo20 A3bIKa» KIACCU(MUIIMPOBAHBI BOMPOCHI
TErMpOBaHUS TEKCTOB, UCTIOIb3YEMbIX MPU CO3JJaHUH CEMAHTUYECKOTO aHAIM3aToOpa
y30ekckoro s3bika. [lociegoBarenbHoe MoOAETUpOBaHHE MpoOieM Ipolecca
obpaboTku ectectBeHHbIX s13b1k0B (NLP-Natural languages processing) sisisiercs
TpeboBanueM BpeMeHu. OrnpeenieHue B TEKCTE OMOHUMOB U TTOJIM(DYHKITMOHATBHBIX
CJIOB CTQJIKMBACTCSl HEMOCPEACTBEHHO C MPOOJIEMOM TETMPOBAaHUS YacTeld PEYu.
Hampumep, B mporiecce onpeeieHrs 3HaYeHU OMOHMMHYHBIX CJIOB B PAMKaX JIBYX
gacTell peun B Y30EKCKOM S3bIKE B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE 3HAYMMBIMH
ABISIOTCA Memoo mezuposanus Ha oOcHoge npaguin, Memoo cmoxacmuyeckozo
me2upoBaHusl.

Tezuposanue na ocnose npaeun. [Ipu aBTOMaTHUECKOM TETHPOBAHUM YacTei
peun 0OBIYHO TIOJIXO/IbI Ha OCHOBE MPABUIT MCTIONB3YIOT KOHTEKCTHBIE CBEICHUS TSI
3aITUCH TETOB K HEU3BECTHBIM CIIOBAM.

Memoo cmoxacmuueckozo mezuposanus. Tepmun CT «Stochastic tagging»
MpearnoyiaraeT NPUMEHEHHE pa3HbIX TMOAXOAOB K mpobieme TerupoBaHus. B
HEKOTOPBIX HCTOYHUKAX NPHUMEHSETCA Takke cTaTUcThueckuii meron. Kaxknmas
MOJIeTTh, BKJIIOUAIOIIAsi B Ce0S YaCTOTHOCTb WJIM BEPOSTHOCTH B JIIOOOM cCiydae,
HA3bIBACTCS  KOPPEeKMHOU  cmoxacmuueckou  mooenvio. Camoe  IpocToe
CTOXaCTHUYECKOE TETUPOBAHUE BBIJCIISET CIIOBA HA OCHOBE BEPOSTHOCTU TIOSIBIICHUS
CIIOBA C OTIPENICTICHHBIM TETOM.

Bropas riaBa auccepraiuu monxydniia HazBaHue «MeToabl ceMAHTHYECKOTO
aHa;m3a cjoB». B nepBom maparpade riaBbl «Memoowvl ycmpaneHus OMOHUMUY 8
V30eKCKOM  A3blKe»  W3YyYeHbl  MaTeMaTUYeCKMe MOJIEIM  CEMaHTUYECKOU
mubdepeHMalii  OMOHMMOB B y30€KCKOM si3bike. OMOHHMMHUYHBIE CJOBa B
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y30€KCKOM SI3bIKE CEMAHTHMYECKH MOXKHO Pa3elUTh Ha JIBE TPYMIbL: OMOHUMbL 8
PAMKAX 0OOHOU YACmu peyu 1 OMOHUMbL 8 PAMKAX PA3HbIX yacmel peyu. PazpaboTaHbl
MaTEeMaTHYECKHE BBIBOABI MO AU(PGEpPeHIINAMA OMOHMMBI B KaXIOW TpyIIIeE.
Knaccudukanus OMOHMMOB B paMKax dYacTedl pedd MPUBOAWTCI B puC. 1.
Otmeuaercsi, uro B uccienoBanusix IIL.I'ynsamMoBoi, MOCBAIIEHHBIX HAOIIOJECHUN
OMOHMMHH B paMKax KaXKJIOM 4YaCTH pPE4YH, T.€. IJarojia, CyIIECTBUTEIBHOIO,
MPUJIAraTeIbHOTO, MEXKIOMETHSI 1 MECTOMMEHHS, UTO HAIILJIO OTPAXKEHUE B PUC. 2.

OMOHHMEI B
y30€KCKOM $i3bIKe

OMOHHMBI B paMKax pa3HbIX

OMOHHMSI B paMKax OJ{HOH
YyacTelt pedn

YacTu peuun

Tompax. Mecroum.

‘_ @ | |

‘ I'maron

( Cymr. ) ( Ipunar. )
(121)

(613 (39)

OMOHHMBI B paMKax 2 OMOHNMBI B paMKax3 yacrei OMOHHMSI B paMKax 4
yacTelt peun peun JacTeil peun
(374) (29) 3)

Puc. 1. Uepapxusi OMOHHMOB B y30€KCKOM SI3bIKe

OnpeneneHne OMOHUMHUM B paMKax KaKJIOM YaCTH PEYU MOYKHO IPUBECTU HA
MIpUMEPE raaroya SUZMo(, KOTOPOE UMEET 5 3HAUEHU B paMKaxX YaCTH PEYU IJ1aroJ.
CnoBo SUZ B pa3HOM KOHTEKCTE MMEET pPa3HbIe 3HAUCHMS, TPU 3TOM HaOIIOAAETCS
MHOKECTBO COUETaHUM ¢ 0iMHAaKOBBIMH adpukcamu. [Ipu periennn nanHou 3agaun
PEKOMEHIyeTCsl IPUMEHSATh METO/1 HA OCHOBE MAIIMHHOTO 00yUY€eHUs, TOCKOJIbKY HE
CYLLECTBYET ONPEEJIEHHOT0 MpaBuia npu uddepeHnnanui OMOHUMUYU B paMKax
onHoM dyactu peun. Eciam ke ecTh, HO HEe HMeeT oOmui xapakrtep. Taxxke
O0OOCHOBaHO  HEBO3MOXXHOCTb  pPEIIEHUS JAaHHOW 3a7auyd C  TOMOIIBIO
CTaTUCTHYECKUX METOJ0B. CJelI0BaTENbHO, ONPEACIICHHE OMOHUMHUU B paMKax
OJTHOM 4YacTW peuM NpeanojiaraeT OOpalleHHe K HelupOHHbIM cemsaM Hd OCHO8e
MawiuHHo20 00yyeHus. B XoJe HccileqoBaHUs NHUCCEPTAaHT HE oOpamancs K
HEHPOHHBIM ceTsiM. Ho mpeasioxkeHo npu peleHuu npoodeMbl TPUMEHATh APYTOl
METOJI OTpEEICHUs] OMOHMMHM B paMKax OJIHOM YacTU peYH, T.€. YNOTpeOUTb
IpyHIbl CJIOB, KOTOpPble HEOOXOAMMBI MPU HMCHOJIb30BAHMM HEHWPOHHBIX CETEM.
OyeBHIHO, 4YTO € IIOMOLIBIO 3TOIO0 METOJA HENb3S NOJHOCTBIO JOCTHYb
IIOCTABJICHHOW LEJIM, HO MOXKHO PEIINTh 3aJady Ha OIPEAECICHHOM YPOBHE.
OnpeneneHue OMOHHMMA IOCPEACTBOM CEMAHTHYECKOM BAJIEHTHOCTH B MHpE
NOJyYnJIO Ha3BaHHE METOJ| CeMaHmuyecko2o KoHukopdauca. OmnpeneneHsl X;
3HA4YeHUs riaroja suzmoq (puc. 2). _

X HHI:} Suyuglik, hayvon, uy ajnom, inson

= ikni fi 1

Xl = | Suyuglikni filtrlamog L

X5 —— | Suvda harakatlanmog X ””:>* Hayvon, inson, suyugliklar
=

X3 E— |Ovaqatni idishga solmog X3 nﬂ|:>— Ovqat, oshxona anjom, idish-tovoq

‘ — ‘N Ve il ‘ X HHI:><F Inson ismlari, ko‘z, hayvon, shaxsga ishora giluvchi
XA [— gzzkarashima quimoq 4 so‘zlar. niaoh hilan hoa‘lia fe’llar
Puc. 2. 3nayenus cjaoBa Suz Puc. 3. I'pynnsl ¢Ji0B ceMAHTHYECKHX

COYeTAaHMH CJIOBA SUZ
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CJ'ICI[OB&TCJILHO, CYIIECTBYIOT 5 CKPBITBIX CIy4acB, UX HCABHOCTb 3aKIHOYACTCA B
TOM, BCTpG‘-IElIOHIHfIC)I B 3aIaHHOM IIPCIOKCHUHU T'JIaroJi SUZmMO(Q, HEU3BECTHO KAaKOEC
U3 3HAYCHUI HCHOJIF30BaHO. I[JI}I OIIPCACIICHUA 3HAYCHUA IJIarojia Suzmoqg B
3aIaHHOM  IIPCJIOKCHUM  MCIIOJIB3YCTCA  KOHTCKCT. I[JI}I 3TOI'O ciaenyer
MpEABAPUTEILHO ONPEACIUTh BAJICHTHOCTH (coueTaemMocTh) omoHuMa. [lpu
COUYCTaHMU OMOHUMA SUZ C CEMAaHTUUYCCKUMU COUCTAHUAMU ONpCACIICHBI 3HAUCHUA
(cm.: puc. 4).

B JaHHOM PHUCYHKE KaXXI0C CJIOBO 06nanaeT COOCTBEHHOW CEMaHTHUYECKOU
I/IepapXI/Ieﬁ. CJIG,ZIOB&TGHLHO, MOXHO HprITPI K BBIBOJAY O TOM, YTO IJIA OIIPCACIICHHA
3HA4YCHUA CJIOBa C INOMOIIBKO KOHTEKCTAa HGO6XOI[I/IMO pacCMaTpuBaThb CJIOBa
y36CKCKOFO A3bIKA, BBIACIIAA HX B CCMAHTHUYCCKHUC I'DYIIIIBI. Coueranus riaroJia
suzmoq Ha puc. 4 cy3mokK, OTHOCSIIHECS K TaKUM TpyIina cjIoB Kak Sut emizuvchi
hayvonlar, filtrlanish xususiyatiga ega bo ‘lgan suyugliklar, suyuglik bilan bog ‘lig
bo ‘lgan harakat va holat fe'llari, oshxona anjomlari, umeror 3Hauenue suyuqlikni
filtrlamoq (punbTpOBaTH KUAKOCTH).

Sigir ichmoa
gatiq
Fchki Sut Suz nishirmoa
Tuva oldi
Yog*
gaynatmoq

Puc. 4. CoBOKYNHOCTH CEMaHTHY€CKOI BaJICHTHOCTH IJ1aroJia SUzmogq

31ech MOKET BO3HUKHYTh Boripoc: Cos, komopule Mo2ym 0bimb OMOHUMAMU 8
PAMKax OOHOU 4acmu pedu MHO20, clledyem Jjiu OJisl KadC0020 U3 HUX Onpeoesisimb
maxko2o pooa zpynnsl c1og8? [l moucka OTBETa Ha 3TOT BONPOC AUCCEPTAHTOM
MIPOBEJEHBl U3bICKAHUS, MPOAHATUZUPOBAHO MHOMXECTBO HCCIIECJOBAHHUM, H3y4eH
MHUPOBOM OIBIT. ABTOpP IPHIIEN K BBIBOAY, YTO HET APYrOoro pelieHUs JaHHOU
npobsembl. XOTS BO3HMKIJIA MBICIb O HEOOXOJUMOCTH BBIIEJICHHS OMOHHUMOB B
CEMaHTUYECKHUE TpyMIbl, HO 3TO0 ceds He onpaBiano. s omnpeneneHus
CEMaHTHYECKON BaJEHTHOCTU KaKIOTO OMOHMMA, OTHOCSULIETOCS K OJHOW 4YacTh
peuu, U BBIJCJIECHUS UX B CEMAHTUYECKHE TPYMIbl HEOOXOAMMBI MPOU3BENICHHUS,
CTaThbU, CBEJEHUSI OOJBIIOro oobeMa. Takoro poga CBEICHHUS €CTh B 0a3e JaHHBIX
HanuoHansHOro Kopryca y30€KCKOro s3bIKa®, B KOTOPOM pa3sMEIEHbl MAJLIAAPIbI
TekcToB. CrenuaiucraMd OTMEYAaeTcs, YTO 3allOJIHEHHWE TPYyMHN CIOB CIIOBaMH,
mubdepeHMaysl U ONpeeIeHUe COYEeTaHUH OMOHUMHUYHBIX CJIOB C IMOMOIIBIO
KOPIYCHBIX JaHHbIX. B maparpade riaBel «Memoovl ycmpaneHusi oMOHUMUU 8
PAMKAX pasHulX yacmeti peduy OCBEIICHBI BOIPOCHI MCIOIb30BAHUS Memooo8 Ha
OCHOB€e Npagui N Ha OCHO8e CIMAMUCMUYECKUX OaHHBIX.

Brienenbl Tpu rpymnibl B COOTBETCTBUU € 00pa30BaHUEM OMOHUMUH B paMKax
pa3HbIX yacTell peun B Y30€KCKOM si3blke (B paMkax 2, 3, 4 yacteil peuu) H
ompeseNieHbl Tpymmbl yactel peun. [lpu muddepeHnmann OMOHUMHHM B paMKax
pa3HbIX YacTell pedr MCIOJIb30BaH METOJ Ha OCHOBE MpaBuil. B kauecTBe npumepa

4 http://uzschoolcorpara.uz/uz
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PUBOAMUTCS MOJIENb MU (epeHIInaiy CIoB, COCTABISIONIMX OMOHUMHUIO B paMKax
TpeX "YacTel peuu (CyIeCTBUTEIBHOE V YUCIUTEIBHOE V TJIAro):
1. Uch: Biror narsaning boshlanish yoki tugash qismi (4acTh Hauana WM KOHIIA
4ero-iubo0). (cywecmseumenvroe)
2. Uch: IKkki bilan to‘rt orasidagi butun son (Llemoe uncio Mexay J1Ba B YETHIpE).
(vucnumeinvbHoe)
3. Uch: 1. Havo bo‘ylab harakatlanmoq (mBuUTaThCS 110 BO3IYXY). (21a207)
2. Biror girrasi shart uzilib tushmoq (o6psiB kpast uero-ioo).
3. Beixtiyor berilmoq, lagillamoq (HeBOJIBHO OT/IaBATHLCS).
B xoze nHabmogeHnii COOpaHbI CIICAYIONTNE MTPaBHJIa;
uch+-i/-iga/-ni/-da @bor/ulamog/boshlamog/turmoq/... (cywecmeumenvroe)
— uch+-inchi/-nchi/-ta/-tacha/-tadan/-larcha/ @oy nomlari/dars/uy/ ...
(vucnrumenvhoe)
— uch+-ov/-ovlon/...gaplashmog/ko ‘rishmog/kelmoqg/ketmod/... (vucirumensvroe)
— uch+dan @ bir/ikki/uch/to rt/... (uucrumenvroe)
— Balandga/osmonga/... @ uch (enazon)
— Toshkentdan/shahardan... @ uch(gewvn)

YuurteiBas IIPUBCACHHLIC MOp(bOHOFI/I‘IGCKI/Ie OCO6CHHOCTI/I, MOJXHO ITPHUBCCTH
CIICAYIOIYIO MOACIIb III/I(b(l)CpCHHI/IaHI/II/I OMOHHMMOB B YaCTH PCYH YU CIUTCIBHOC.

(H™™ 1 af 0@ L W' +L af f7H® Nf
! WideC@Hnum +~L afflordea Iij
Hnum + affjagg@V (1)
H™™ 4+ dan @Wnnum
N + affl-N
\ V+affy

H numN,y — ]

[lpu  orom  aff% —  mHOKecTBO — oOmmx  addukcos,  aff;% =

-ov,—ovlon,—ala, —ovi, —oviga, —ovloni,..}; W™ — MHOXECTBO CJIOB, 0003HAYaAOINX
Ha3BaHUs uncen, W, = {bir, ikki, uch, ... }

Cpenu pa3HBIX YacTel peud HMMEIOTCS YacTH pedH, KOTOpble 00agaroT
CXOJICTBAMH B TpaMMaTH4YeCKOM acrekrte (puc. 5). [I[pumeHeHue cTporux npaBui npu
OTIpeeSICHU OMOHUMHUHU CPEIN HUX HE JMacT pe3yibTara. [losToMy menecoodpasHo
HUCIIOJIB30BATh MECTOA HaA OCHOBE CTATUCTUUYCCKUX JTAHHBIX. YacToTHBRIN METOI
ABJIIACTCA OOJHMUM HN3 TAKUX CTATUCTHUUYCCKUX MECTOLOB. PaCCMOTpeHO OIIpCACIICHUC
OMOHMMHHU B paMKax TaKHuX gacTen peun KakK cywecmeumeibHoe NN
npuaazameiibHoe ¢ IOMOIIbIO YaCTOTHOTO METOA. I[J'IH HNCITIOJIB30BAHUA OMOHHUMHUHN
Tpe6yeTC$[ BBIICIIUTD IMapaMETPhI KJ'IaCCI/I(ilI/IKaHI/II/I, IIO3BOJIAOIIIME BBIACIINTHE YaCTHU
peun.
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‘ Cym. V Ilpunar. Mexzom. v

| ITompax. |
) : |
{Cym. V Hapeuue —( MesxI0MeT. V coro3 l
— Cym. V J ITocnenor V Hapeu. ‘
MecTonmM. YacTH peur, rpaMMaTHIeCKn [ ’
’ CXO’KHE U 00pasyromue ( Ipwnar. V )
( ‘ OMOHHUMMHIO M J
‘Cym. V TIpeIUKaTHB F CIKAOMCT.
" Mecroum. V ' IIpwiar. v ‘
YacTtuna | [Togpax.
i \ . \ .
MexnaoMm. V [Mpunar. V
YacTHLA JacTuma

Puc. 5. Yactu peuun, KOTOpble MMET rPAMMATHYECKHE CX0ICTBA U 00pa3yl0T OMOHUMHMIO.

OMOHMMBI B paMKax 4YacTed peuu cywecmseumenvhoe NV npuiazamenbHoe
KJIACCU(UIUPYIOTCS TIO CIACAYIOUIUM MapaMeTpaMm:
1. Yacrp peun,
2. Kopens u nemma;
3. Tombko nemma;
4. Tonbko KOpeHb
[lpu momcke wepe3 caiit uzschoolcorpora.uz cmoBo alomat, oGpasyromiee
OMOHHMMHIO B paMKax 4acTed peud MNpuilaraTelibHoe V CYIIECTBUTEIBHOE BCETO
HaijieHo 6823 pesynbraToB, aHanu3 100 U3 HMX mokaszan, 4to 79 OTHOCATCA K
CYIIECTBUTEIbHOMY, a 21 — K mNpuiIarateJbHOMY COOTBETCTBEHHO. AHaIN3
HaWJICHHBIX pe3yJbTaToB ¢ auddepeHnmanuii KopHsi U adOUKCOB MO3BOJIUI
OCYULIECTBUTH PacyeT CIAEAYIOIINX BEPOSITHOCTEN.

KopeHb 0
@)
Kopens +A<1)(1) e

—> KOpCHL @
@
> KopeHL+Acbcb G @

Puc. 7. BeposiTHOCTH nosiBJIeHus cjioBa alomat B kopmyce

i

|

AHaiu3  BEPOSITHOCTEH,  pacCUYMTAaHHBIX HAa  OCHOBE  IapaMeTpOB
KJ1accuuKalyu, Mmokas3aj, 4To CJIOBa, KOTOpble 00pa3yl0T OMOHUMHUIO B pamMKax
yacTel peuu cywecmeumenbHoe WIM npuiazamesibHoe, OICHUBAIOTCS Kak
OTHOCSIIIMECS K CYLIECTBUTEIIBHBIM, €CJIU B COCTaBe cjioBa B 90% ciiyyaeB UMEIOTCS
COYETaHUsl, KOTOpPhIE CBOWCTBEHHBI  CYyHIIECTBUTENIbHBIM. Kpome  Toro,
3aTparuBarOTCsl BOIPOCHI MCIOJB30BaHUS MeToja baileca mpu omnpeaeneHuu
OMOHHMHH B paMKaX pa3HbIX dactei peuw. Jlus cioBa alomat, mpuBeacHHOrO B
KauecTBe MpuMepa, 00pa3yeTcsi 3HaYCHUS IBYX YCIOBHBIX BEPOSATHOCTEH.
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B tpethem maparpade riaBel «Memoovl 6bis8NeHUs MHOSOSHAUHBIX CNO08 8
V30eKCKOM A3bIKe» PACCMATPUBAIOTCS MaTeMaTHUeCKue MoAenu AuddepeHnnanuu
noymcemMur. B maHHOM paszmene paboThl Takke pa3paboTaHa MaTeMaTHYeCKas
MOJICJIb  OTNpPEJCICHUS TIOJUCEMHM Ha mpuMmepe cioBa Koz, OO6ocHOBaHO
MPUMEHEHUE METO/1a CETMEHTAITUHU TIPH OTNIPEICIICHNN TTOJIUCEMHUH.

Anor xolaning ko zi tekkan aslida, aks holda o ‘gishga kirgan bo ‘lardi.

B nmnpuBeaeHHOM npEMepe MHOTO3HAYHOE CcJioBa KO Z ymoTpeOiieHO B
COUYETaHUU cO cioBOM XO0la, Ho ucnonwp3oBauue ciosa tekkan mocie ko Z Bemer k
NepeHocy 3HaueHus. M3 3Toro cimemyer, 4To B 3aBHCHMOCTH OT COYETAaHUH C
JIPYTHMH CJIOBaMH MHOTO3HAYHOE CJIOBO, OOPa3yMOIIMMHU MPSIMOE W TIEPEHOCHOE
3HAYCHHUSI, CJICYET BBIACIATh COOTBETCTBYIOIINE TPyIIbl. HeoOXoauMo BBIIEIAT
IPpyNIbl CIIOBa HAa OCHOBE IMPEACTABICHHOW HEpapXUHU COYETaHUM, KOTOpHIE
00pa3yIoT MpsAMOe U MepeHOCHOEe 3HadYeHus ciioBa KO ‘Z. Uem onrtumManbHee Oyaer
pacmpenesieHue CJIOB IO MajibIM TPYIIIaM, TeM TOo4dHee OyAeT CeMaHTHYECKOTO
aHajM3a MHOTO3HAYHBIX CJIOB. B COOTBETCTBHHM C 3apyOSKHBIM OIBITOM IIPH
CEMaHTHYCCKOM aHaJM3¢ MHOTO3HAYHBIX CJIOB JIYUIIMM pEIICHHEM OyIeT
WCITOJIP30BAaHNE METO/IOB CTATHCTHKH.

B 3aBuCHMOCTH OT TIPSIMOTO W MEPEHOCHOTO 3HAYCHUIA COUYETAHUN CO CIIOBOM
KO“z BBIIEISIFOTCS TPYIIITBI.

W? — P MHOXXECTBO CJIOB, TEPENAIOIINX TMPSIMOE 3HAYCHHUE B COYCTAHHH C
PEABIAYIIUM OT MOJMCEMAHTUYECKOTO CI0BA CIIOBOM,;

W¢— P MHOXECTBO CJOB, IEPENAIONIMX IPSAMOE 3HAYEHUE B COYETAHHUU C
MOCJICTYIOITUM OT MOJTMCEMAaHTHIECKOTO CIIOBA CJIOBOM.

[IpencraBmsii MHOXXECTBA BBIJICIICHHBIX COYETAHWH KaK CYIIECTBYIOIIHE,
MIPUBOIUTCS CIICAYIOIICe MATEMAaTHIECKOE BRIPAKCHUE
Pi, T(W AT(W, ™) = 0

2
TN =1

Wk +1 af f-@P, +1 af fi@W™ +1 affst = {
Paccmotpen ananu3 cioBa KO Z B mpuBeneHHOW HIbKe (paze ¢ MOMOIIBIO
mMozenu (3).

Anor xolaning ke ‘zi tekkan aslida, aks holda o ‘gishga kirgan bo ‘lardi.

CnoBo ko‘z B mamHOW (hpase coderaeTcss ¢ IMOCIACIYIONIMM CI0BOM Xola
(obnaoarowas cnocobnocmu euoems). CremnoBaTebHO, OTHOCHUTCS K TPYIIIE
xola € {inson} u T(xona)=I-xola coueraercsa co cioBoM Koz, 4To mepemaer
npsiMOe 3HaueHUE (0peaH 3peHus1) MHOTO3HAYHOTO CJIOBA; MPEIKAYIIee CI0BO teg He
otHOcUTCS K pyHKmu KO Z 1 mostomy T(teg)=0. JluccepTaHT mpuinesn K BEIBOY,

teg dh lan

=Zola

YTO JJI TOTO, YTOOBI IOCTUYb BBICOKOTO Pe3yjIbTaTa ¢ MOMOIIBI0 MaTeMaTHYECKON
mozeiu (3) as ciaoBa KOZ B mpuBeIcHHOM IMPEII0KEHUN HEO0OX0IUMO BBIJCIHUTh
CYIIECTBYIOIINE B Y30E€KCKOM SI3BIKE CJI0OBA B CEMaHTUUYECKHUE TPYIITIHI.
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T(xola)AT(teg) =0

INO=0
B Ttpetbem maparpade rnaBsl «Moodenu cemanmuueckou oughghepenyuayuu

NOAUDYHKYUOHATILHBIX ~ CNIO8 6  KOHMmeKcme» TIPUBOIUTCS  KIAcCUPUKAIIUS
MO (PYHKITMOHAIBHBIX CIIOB B y30€KCKOM s3bIke. [lonmmyHKIIMOHATBHBIE CITOBA
TaK K€ KaKk W OMOHHMBI MOTyT OBITb AuddepeHIupoBaHa Ha OCHOBE
MopdoJiorndecknx CBOMCTB. Ho mpuMeHeHune 3Toro MeTona HEAOCTATOYHO ISt
BBISIBJICHUS TMOJU(YHKIIMOHATBHBIX CJIOB, COCTaBjieHHS Moxaenu. [locKombKy
HEKOTOpPBIE YaCTH PEUM OMPEHEISIOTCS TOJbKO M3 KOHTEKCTa. Tem He MeHee,
HEOOXOJWMBI  SICHBIE  TIpaBWja, MOACIH JJIS CHUCTEMBl  ONpPEICICHUS
nonudyHkimonansHocTh. LL.I'ynsmoBa kimaccuduimpys cioBa B pa3pe3e dactei
peun, pa3padoTayia JTUHTBUCTUUYECKYIO MOJENb JJIsi MOJMU(PYHKIIMOHAIBHBIX CJIOB
K0 rpynmnbel. Ha ocHOBE MaHHBIX JIMHTBUCTUYECKHX MOJIETEH pa3paboTaHbl
JMHTBUCTUYCCKUE MOJCIHU JUIsl K&KIOW TPYIIBI oMU YyHKITMOHATBHBIX cioB. Ha
OCHOBE ATUX JJMHTBUCTUYECKUX MOJIEJIEH yke ObU pa3paboTaHbl MATEMATHUYECKHE
MOJICIIH. [IpuBoauTcs MaTeMaTu4yecKast MO/JIEIIb, oTnpeesIonas
NOJIM(PYHKIIMOHAIBHOCT, ~ CpeM  4YacTed  peuu  cywecmeumeibHoe — V
npunazamenvbHoe.

— Kasal+-i/ni/ga/lar/da/ini/...® aniglandi/ko rmog/keldi/ ...

— Kasal & odam/bemor/hayvon/qush/ ...

PN+l aff' @ v
Pfaq N = {

Pfadj-l-l lefdeg@N 3)

PexoMeH10BaHO oOmpenesaTh MOJU(PYHKIIMOHATBHOCTh CPEIM YacTel pedu
cywecmeumenvroe NV npunaeamenvHoe ¢ noMmoibko (3). Touno Takxke pazpadoTaHbl
MaTEMaTHYECKUE MOJICTH, OMPECIISIONTIE MOMU(PYHKITMOHATBHOCTD CPEAN TaKUX
yacTell peurm Kak npuiaeamenvHoe V MOOAIbHblEe C108d, npuiazamenvhoe V
Hapeuue, CAMOCMOSIMENbHBIL 21a20n N BCHOMO2AMENbHbI 2/1a20A, COol3 V
MOOAIbHblE CN06d.

Pfed, ecnu PfMAL 4| qf fodi@wPr-adi
Pluaay ={ PfM, ecnn WM@PfMAL @M @
PfAdj ecsu PfAdj,Adv + affdeg@NPf—adj .
Pfagiage = ’ .
fAd],Adv PfAdv, ec/In PfAdJ'AdU@V ()
_ Pfleciu W* + af fSS@PfIE
PfI,Aux - PfAux eciu VAW 4 affAux®PfI,Aux (6)

PfConj’ ecJIu WConjeanConj,AuxeaWConj

. 7
PfM, ecIu WMGBPfC‘m]'M@V ( )

PfConj,M = {

Tperbs rnaBa auccepraunn «Moaeam U UHGPOPMALMOHHOM CHCTEMbI M
NPOEKTUPOBAHME MPOLECCOB CEMAHTHYECKOI0 aHAJIM3ATOPa Y30€KCKOro
SI3BIKA)» COCTOUT U3 Tpex naparpados. B nmepBoM pazzesne riaBbl, 03arj1aBICHHOM «
llpoekmuposanue uHGOpMaAyUOHHOU MOOeIU  UHQDOPMAYUOHHOU  CUCTEMbl
CEMAHMUYECKO20 AHANU3A NPeONoNHCEeHUs. 8 V3DEKCKOM sA3blKe» UHPOpMallMOHHAs
MOJIeNb, JIeXKalllas B OCHOBE MH(OpPMaIMOHHOW cuctembl (puc. 7) u Mmozaenb ER
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Pa3paboTtana 0a3a JaHHBIX, PACCMOTPEHBI €€ OOBEKThl, HUHPOPMALMOHHBIE THUIIbI
nanabix. baza ganaeix ER-Monens nH(OpManMoHHONW CHCTEMBI CEMaHTHYECKOTO
aHaju3a MpeJIoKeHUN Ha Y30EKCKOM sI3bIKE ObLiIa pa3padoTaHa C UCIOJIb30BAHUEM
Hotaruu IDEF1X nHa mnatdopme Visio (puc. 8).

Bo Bropom maparpade rinassl «Modenuposanue GyHKYUOHATLHBIX NPOYECCO8
UHDOPMAYUOHHOU CUCTNEMbL CEMAHMUYECKO020 aAHANU3A NPeOIONCEHUN 8 Y30EeKCKOM
A3bIKe» Ppa3pabOTaHbl KOHIENTyalbHAsS MOJAETb WH(GOPMAIMOHHONW CHCTEMBI
CEMaHTHYECKOro aHanuzaTopa, BPM-Moaenu 6usnec-npoiieccbl ”HGOPMaIIMOHHON
CUCTEMBI, OCYUIECTBIISIOLIEH CEMaHTUYECKUHI aHaJIN3 OMOHHMOB,
MOJINCEMAHTHYECKMX ¢ TOJU(PYHKIIMOHAIBHBIX CJIOB B TMPEUIOKEHUSAX Ha
y30ekckoM  si3bike. B puc. 9 npuBOIMTCS — KOHIIENTyajdbHas  MOJEINb
MH(POPMALlMOHHOM CHUCTEMbl CEMaHTHUYecKoro ananusaropa. llpu omnpenenenuu
OMOHHMMHH YUUTBHIBAETCSA TAKXKE BOMPOCHI 0Opa30BaHMS OMOHUMHUHU MOCPEACTBOM
UMEH COOCTBEHHBIX U JIEKCMYECKHX €IHWHHI, OOO3HAYAIOIIUX 4YeJIOBEKA.
PazpaboTanbl anropuT™Mbl i Kaxa0l Mojenu, 1uddepeHIpyonue OMOHUMUIO
B PaMKax pa3HbIX YaCTEU pEUU.

WordType Words | | POS Defination
: P 1
I AffAffType
WordGroup | | Roots
WordDefPOS
I I T ¥ i I Phrase
: — WordsWithAfnype
WordsInWordsGroup
StopWords
I SytleOfSource
WordsWithWordsGroup T | P
Trigrams
ClassParametrs g I I
3 Sentences | | RylesOfUser
ClasParamsWithPOS #

Puc. 7. Undpopmaunonnas Moaeb HHGOPMAIIMOHHOI CHCTEMBI
CEMAHTHYECKOI0 AaHAJIN3A NPEAJI0KEHUH Ha Y30eKCKOM sI3bIKe

B tpeTthem maparpade riaBsl «BozmodcHocmuy u anarumuyeckue pe3yibmanivi
UHGOPMAYUOHHBIE CUCTNEMbl CeMAHMUYEeCK020 AHAIU3AMOPa» PacCMOTPCHBI
BO3MOXXHOCTH HH(GOPMAIIMOHHON CHCTEMBI, ONIPEACIISIONICH 3HAUCHNUS OMOHHUMOB,
MO YHKITMOHAIBHBIX ¥ TIOJIMCEMAHTUYECKUX CJIOB B COCTaBe MPEJIOKEHUI B
y30€KCKOM si3bIKe. KpoMe TOoro, MpuBOIATCS TaHHBIE O CEMAaHTHYECKOM aHAIM3e U
ero m3ydeHnr. CeMaHTHYECKMM aHaiM3 uMeeT Oosblnoe 3HadeHue st NLP,
MTOCKOJIBKY €T0 TIPOIIECCHI TTO3BOJISIOT ONPEICIUTh Pa3HbIe 3HaUSHUs CJI0B. BMecTe
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C TE€M, 3TH MIPOIIECCHI CIOCOOCTBYIOT MIOHUMAHUIO 3HAYEHUH IETBIX Ppa3 U TEKCTOB.
[Ipu pazpaborke HHOOPMALMOHHOW CHCTEMBI HCIOJIb30BAHBI BO3MOXHOCTHU
¢peiimBopka Django s3eika  mporpammmpoBanus  Python. Tlonw3oBatenn
UH(GOPMAIIMOHHON CHUCTEMBl CEMaHTHYECKOTO aHalM3aTopa OoOpamiaroTcs K CeTd
VHTEepHET W JIOKAJIBHOW CETH ¢ TMOMOIIbI0 BeO-Opayszepa. B stom mmane, ms
oOecnieueHrss  0e30macHOCTH  HEOOXOAUMO  O0ECHeunTh  ayTeHTU(UKAIUIO
MI0JIb30BaTENECH, ayTeHTU(UKALIHIIO BeO-cepBepa, o0ecrneunTh
KOH(UIEHIIMAIBHOCTh Tpaduka OT BeO-Opay3epa 10 BeO-cepBepa. ApXUTEKTypa
ayTeHTUPUKAWN, UIACHTHPHUKAIMN W aBTOPHU3AIMH TOJh30BATEICH CHCTEMBI
orpaxkeHa B puc. 10. Mcrnonmp3oBaHbl MEXaHHM3M poJUIed B WHGPOPMAIMOHHON
cucteme Il oOecreueHns aBTOPHU3aIliy ToJib3oBaTeneid. B puc. 12 ompenencHb
GbyHKIUU POJIEH.

WordsType ‘Words_with_affTy,
o Bl b AIT_AfTType Al
) ¥
st e) id (PE) 17 (PK)
— o words_def posid . sy
affTypeld | arrypard
Words . AfType
Id (PR —H . Id (PE)
Word _def Pos FUBES
e | T Sentenses Xd Pra nane
id (PR t
- Id {FK) i
L wordsTypeld [ preAfld
e wordsTd sl
name
defld styleOfTextid
sourceld =
Waords with words Group
—4 posld
id (PR
of wordsGroupld 5
wd_def <11 LEiar
warrd_def_pos id (PK) =
Lk name : Phrase
Clas_params with pos
before - id (FE}
defination 1 (P)
e —off sl ld e
WordstGroup id (PK)
poniih
11 (PR T StopWords
clnss_parmnld
name i hriginal .
Class parametrs e
— Kid  (PKY
Words_in_wordsGroup ——
nam
Id (FK}
Roots
id (PK)] al roots ld i
Pt wordsCrrouplid I P |—
o
login Hules with user

L userid

—4| rulesid
Rules
il PR}

name

Puc. 8. ER-moaenn 60a3b1 JaHHBIX HHPOPMAITMOHHOM CHCTEMbI
CEMAHTHYECKOI0 AHAJIU3ATOpa
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BACKEND

Foydalanilean usullar
1. Qoidalarga soslangan usullar
2. Statistik ma'lumotlarga asoslangan

FRONTEND = = wsullar
= Tizimdagi jarayvonlari 1.1 Chastotali usul
Gap kritish i IR 3. Mashinali 'qitish usullari
interfeysi i Rk :JT_nltem.t‘ltsi.u 3.1) Naive Bayes Khassifikatori
e ) i ;;:lemml:}g e 3.2) Yashirin Markov modellari
; } =t el i 33)Viterbi algoritmi
BROWSER | [0 i 4) Filtrtash
Sy o © (STOPWORD)
. Ro'yhatda Ll 5)Om “"_“M i
no'tish 6)Polisemiya !
= 7) Folifunksionallk = =
@ = “ | DATABASE
J5)
@ python™ " '
pg on oS ’if\![.i[c!
Iramewcch
FEEDBACK
Database : u .
Ma lumotlarni
So'z: Olinean izlash
PR M il
So'zning turi: 3 “"-!t .
So’zning ma'nosi: o u'_’:;t .::'m i
So'z turkumi: st

Puc. 9. KonuenryajibHas MoaeJb HHPOPMALMOHHON CUCTEMbI
Beb-cepsep

; baza naHHbIX
1tp-3anpoc, Be6-nporpamma Ha ocHOBe
HUMCHKOIIIUH KYKH
X ASP.NET MVS

‘d)"l‘cll'l'll(bll Kanuu

Kontposmepsr n MmeTonst ¢

(QHUILTPOM aBTOPH3AIHN <,:>

@ I OunbTp ayTeHTHGUKAIMI
= v
Finepbelc cuoeset ———

Puc. 10. AyrenTudukanus, HIeHTUPUKALUA U ABTOPU3 AL
M0JIb30BaTe/ el CEMAHTHYECKOI0 AaHAJIM3aTOpa

YpoBeHb  TOYHOCTM  METOJOB, MCIOJb30BaHHBIX MNpU  pa3paboTke
MH(OPMAIMOHHOW CUCTEMbBl CEMAaHTUYECKOIO aHalM3aTopa, OCHOBBIBAJICS HA TOM
xe, yto u B Tabnuue 1. [IpuBeaennpie B Tabnuue | 3HaueHUs MOJIY4YEHBI MO
pe3ysbTaraM IIPUMEHEHUS MAaTeMaTUYECKUX MOJEJIEW IIPU OIpPENETIeHUs CIOoBa
Ka)XJOro THUIIA, HAa OCHOBE BBIBJICHHBIX IapaMETpPOB KilacCUPUKAIMM U
ceMaHTU4YeCKuX Tpymnn cioB. [lpu pa3paboTke HHPOPMAIMOHHON CHCTEMBI
CEMaHTUYECKOTO aHallh3a MNPEIVIOKEHUH Ha Y30€KCKOM SI3bIKE MCIIOJIb30BAHbI
Meron Ha ocHoBe mpaBwi, YactoTHeid MeTon, HauBHbIM bailecoBckuii
kiaccuukaTop U CKPBITBIH MapKOBCKUM METOJ. J[s MCITOIB30BaHUS CKPBITOTO
MapKOBCKOTO MeToja B 0a3y JaHHBIX pa3MmelnieHbl okoio 5000 ceMaHTHYECKH
TETUPOBAHHBIX CIIOBOCOYETAHHUM, COCTOSIUIUX W3 TPUTPAMM CYLIECTBYIOIIUX
OMOHMMOB. [Ipy UCTIBITAaHUM TPEIIOKEHHBIX METOJIOB U pa3pabOTaHHBIX MPaBUI
JUIsL  ONpEACNICHHs OMOHUMHUHM OTOOpaHbl HamOoJjiee YacTo yHnoTpediisemble
OMOHHUMBI, KOTOpbIE B CpeaHEM B 192 cucteMsl npemyioxkeHnid U B 157 ciydasax
IIOJIy4E€HBI TOUYHBIE PE3YJIBTATHI.
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n 157
=—=1081,7

p=—=

m 192
I[aHHBIﬁ PE3YIIbTAT ITOJIYUYCH Ha IIPUMCPC HINPOKO HUCIIOJIB3YCMBIX OMOHUMOB,
CCJIM aHAJIN3 IIPOBOJUTCA 10 BCCM CYHICCTBYIOIIMM OMOHUMAM, TO ITOKa3aTCJ/In

OyJleT HUXKE
4 EcTb 1 B IpeUI0KEHNH Her
4I— OMOHHUMBI,
MOTU(YHKIHOHATIBHBIC 1 —
BBox TNOJMCEMaHTHICCKHUC B Tekcre HET OMOHHUMOB,
?
MPEITIOKCHHS \ cioBa’ MoTH(yHIIIHOHATBHBIX
[y 1 MOJIMCEMAHTUYECKHUX CIOB
CrHCOK OMOHUMOB,
:‘Y:/ HOJ'IPId)yIIKLlHOIIaJ'ILIIbD( M MMOJTMCEMAHTHYECCKHUX CIIOB
p N N T
Her ——
Brinenenue cioB B
NPEAJIOKCHUN o -
(TOKGHI/BaLU/UI) CHHCcoK ClI0B, 00pasyoIIX OMOHHMHIO
Onpenenenue
P Omnpeneneare

<X> Onpenenenue
N MO YHKINO-
TIOJTHCEMHUHU

N Jla—>  OMOHUMMHU
Y nanenue 2 HaJbHOCTH 4
3

HE3HAYMMBIX CJIOB
IlepBoe cioBo B R =

| + | | TpeanoxeHuu
¥ | nposepsiercs Ha .
Bbizernienne B c1oBax NER

KopHs U adpuxcoB j )
(Jlemmaru3aums n CoBo:
BsiBox Tun cnosa:
YacTs peun:

CreMMHHT)
1
pe3yJIpTaToB ToxnkoBaHue ci10Ba:

Puc. 11. O6mas BPMN-monaenn 6usHec-npomeccoB HHGOPMALMOHHOTO
cucreme

Taoauna 1.

Pe3y.m)TaT1,1, MOJIYY€HHBIC€ B X0/1€ UCITIOJIb30BaAHUS ME€TOA0B B OMOHUMAX,
MOJUCEMAHTUHYICCKHUX U HOJII/I(l)yHKIII/IOHaJIBHBIX CJI0Bax

OMoHMMUSA
OMOHMMHES B pAMKAaX Pa3HbIX
OMOHUMHST yacrei peun (406)
Omonumusn Omonumusn HonupyHkuuo
MeToabt B pamKax cpenu cpenu Moaucemus -HAJbLHOCTh
oAHon rpaMmMaTuye | rpamMMmaTnyec (120)
YacTH pevyu
(692) CKH CXOAHX | KH HECXOKHX
yacreii peun | vacreii peuu
(243) (163)
Merox na - . 81,7% : 71,7%
OCHOBE MPaBUJI
YacroTHbIi
MeTO/I U
HauBHbrii - 95% 7,3% 12,1% -
OariecoBCKMIt
KJIacCH(PuKaTop
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CkpsbITas
MapKOBCKasi 80,5% 93% - 70% -
MOJeIb

CeMaHTUYECKUN AHAJIN3aTOpP OMOHHUMOB, IMTOJIMCECMAHTUYCCKUX U

HOJ‘II/Id)VHKLII/IOHaJ'IBHLIX CJIOB
Croenaaucrt ITosp30BaTenns HpOFpaMMI/ICT

TIpoBepka cioBa. R S . S
posep ’ IMownck cioBa | | ]
BBEICHHOTO i | —
i ! BA3A JIAHHBIX
ITOJIB30BATENIEM U €0 o !
|
|
!

JTaHHBIX

|
|
|

|
Eciu He HaligeHOo ClI0BO- — HpOBepKa u }
i COXpaHeHHe |

( $ \ CBEJIICHUN
TIOJIL30BaTEIS

Perucrpanus
— X E

CaeneHust )
HEBEPHBI «
l CoxpaHneHue
OrnpaBka COOﬁIL(eHI/IS[ o . I/IHCbopMaHI/II/I
o HOBOIt HHdOpManUK
BBox cBenenutii o ’
CJIOBE, KOTOPOIr'o HE T
CUCTEMC N

Pa3paboTka moneneii u

TIOJIB30BaTECIIsI

Tectuposanue
MpOrpaMMsbl

CBCL[CHI/IH BCPHBI aAJIrOpUTMOB Ha OCHOBE

BHCCCHHBIX JAaHHBIX

—ADA
TIpoBepka Ha OmHOKH
J CocraBiieHue

OrnpaBka COOOIIECHHS O TECTUPOBAaHHUU MPOrpaMMbl Ha OCHOE

Mozesie u aJIropuTMOB

f_‘

IIpu 0GHapyKEeHUU OLIUOKHI =o_|_, ITepecmoTp u
COBCPIICHCTBOBAHHEC
aJITOpUTMOB
Tpu orcyrerBuy ommbky———————————— ||

Pasmemenne

IIpocmoTp nepeuns N

COCTaBJICHHOMN

OMOHHMOB,
OporpamMmsbl Ha
cepBepe
ITOJIUCEMAHTHYICCKHUX CJIOB B

HOJ'II/Iq)yHK]_Il/IOHa.HbeIX " —‘

CUCTEMC

IMomyuenne
CBEJICHUU O
KaKIOM CJIOBE

Puc. 12. BPM-moneas mexanuzma poJijiepa, BHeIPEHHOI0 B CHCTEMY
3AK/IIOYEHUE

PazpabGoTtansl mpaBuna co3gaHus  MHGOPMAIIMOHHOW  CUCTEMBI IO
CEMaHTUYECKOMY aHaIN3y OMOHHMOB, MOTM(PYHKITMOHATBHBIX u
MOJINCEMAHTHYECKMUX  CIIOB  Y30€KCKOTO  sI3bIKA,  OMPENENeH  KaxAbld

(GyHKIIMOHATBHBIN Mpoliecc B MH(POPMAIIMOHHON cucTeMe, pa3padboTansl nx BPM-
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Mozenu. [l ompeneneHus MOJIMCEMAHTUYECKUX CIIOB Y30E€KCKOIO S3bIKa B
KOHTEKCTE UMEIOT 3HAaYEHHUE CBSI3M MEXAY CJIOBaMHU. J[aHHBIE CBSI3M B TIOPKCKHX
A3bIKaX Ha3bIBAIOTCA [ 'pammaTHueckoil cBsa3bi0. Pa3paboTaHbl ceMaHTHUECKHE
aHAJIM3aTOPbl HA OCHOBE B3aUMOCBSI3H CJIOB B MIPEAJIOKEHUH.

B xone nccneaoBaHus NOMYYEHBI CIETYIOUIUE PE3YyJIbTaThI:

1. BeisiBIIEHO, 4YTO, HCXOJAs M3 TIPaMMMAaTUYECKHX CBOWCTB OMOHHMMOB B
y30€KCKOM f3bIKE, B)KHOE 3HAUEHUE UMEET BbIICTICHUE UX B JIBE TPYIIIBL: OMOHUMbL
8 pamkax oOHOU Yacmu pedu U OMOHUMbL 8 pAMKax pasHvlx yacmeu peyu. CioBa,
o0Opasyollye OMOHMMHIO B paMKaX OJHOW 4acTH pPeud, BBIJACJIEHBI B 5 Trpymn
(TONBKO CYHIECTBUTEIBHOE, IMPUJIAraTesIbHOE, IJarojl, MECTOMMEHHE, Hapedue),
O00OCHOBAaHO HUX OIIPEJEICHUE M MOJYyUYEHUE PE3YJbTATOB C MOMOULIBIO CKPBITON
MapKOBCKOM MOJIENIU MOJX0/a Ha OCHOBE MAIIMHHOTO O0y4Y€eHUsl.

2. CnoBa, oOpa3yroliyie OMOHMMHUIO B Pa3HBbIX YacTAX pEeYd, BbIIEICHBI B 37
TPYIIl B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, K KaKMM YacTAM pe4d OHM OTHocsATcda. [lpu ux
mugpepeHnranu ucnoyib30BaHbl MeTo1 Ha OCHOBE MpaBuil, YacTOTHBIN MeTOA U
HaugHnsliit 6aitecoBckuit kiaccudukatop. OMOHUMBI B paMKax pa3HbIX YacTeil peun
BBIICIISIIOTCS. B T[PYINIy TpaMMaTHYECKH pa3HbIX CIOB. PexomeHa0BaHbI
MaTeMaTthyeckue Moaenu ux  auddepeHuManuv.  AHaIOrMYHO — ObBUIH
PEKOMEHJIOBaHbl ~MaTE€MAaTHUYECKHE MOJENIH, CEMAHTUYECKH Pa3IHYaroOIINe
MHOTO3HAYHbIE W TOJU(PYHKIMOHAIBHBIE CJIOBAa MO HMX TIPaMMaTHYECKUM
npusHakaM. Ilpu pa3paboTke MareMaTH4ecKMX MOJENed HCIOJIb30BaHO 72
o0o3HaueHus. Mcnonb3yemble CUMBOJIBI OCHOBaHbI HA MUPOBOM OIIBITE.

3. B cootBercTBUM ¢ (yHKIMEH MHPOPMAIMOHHON CHUCTEMBI, CEMAaHTUYECKH
muddepeHnupyroneii OMOHUMUYHbBIC, MOTU(YHKIIMOHATIBLHBIE U MHOTO3HAYHBIC
ClloBa B Yy30€KCKOM s3bIKE, MPEAJIOKEHbl €€ KOHLEMNTyallbHasi MOJEIb,
nHpopmarmonHass mojnenb W ER-momens 6a3bl JaHHBIX Ha OCHOBE IPABUII
HOpMHpOBaHus 0a3bl JaHHbIX. B ER-Mozaenu npeacrasnens! 23 TabiuLibI.

4. PazpaboTaHbl BPM-monenun OU3HEC-TIPOLIECCOB, CEMaHTHYECKU
pasznuyatroue B MH(GOPMAIIMOHHONW CHCTEME OMOHHMMMYHBIE, MHOTO3HAYHbBIE U
noJMuyHKIMOHANIbHBIE  cnoBa.  Pazpaborano 6  BPM-mopeneir  mis
muddepeHuranuy OMOHUMOB, 4 NSl pa3inyeHus NoJIM(PYHKIMOHAIBHOCTH, 1 1
pasrpaHUyYeHUs] MOJUCEMUHM W 3 [ TPEACTaBICHHUS  OCOOEHHOCTEH
uHpopManmoHHOW cuctembl. Ha ocHOBe (YHKUHMOHANIBHBIX XapaKTEPUCTUK
UH(GOPMAIIMOHHON CHCTEMBI pa3pabOoTaHbl €€ apXUTEKTypa U CTPYKTYypa.

5. Ha ocHOBe pa3pa00TaHHBIX MaTEeMaTHYECKUX MOJENIEH U CMOAETUPOBAHHBIX
(GyHKIIMOHATIBHBIX MPOIIECCOB pa3paboTaHa U UCTIbITaHa HHPOPMAIIMOHHAS CUCTEMA
CEMaHTUYECKOTO aHaiau3a OMOHHMHYHBIX, MHOT'O3Ha4YHbIX "
noJu(yHKIIMOHATBHBIX ~ CJIOB B  MPEIJIOKEHUSX Ha  Y30€KCKOM  SI3BIKE.
OTcopTupoBaHbl U MPOTECTHUPOBaHbI HauOosiee YNoTpeOssieMble OMOHUMUYHBIE,
MHOTO3HAYHbIE U MOJU(YHKIIMOHAJIBHBIE CI0BA B Y30€KCKOM S3bIKE, JTOCTUTHYTa
TO4HOCTh 81,7% mpu UCHBITAHUM UHPOPMALMOHHON cucTeMbl. J[J11 MOBBILIEHUS
YPOBHSI TOYHOCTH HMH(POPMALIMOHHON CHUCTEMBl PEKOMEHJIOBAHO HCIIOIb30BATh
HENPOCETEBBIE MOJIEIIH.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to develop an information system, datal
and structures for modeling the processes of semantic analysis of polysemantic and
polyfunctional words, homonyms for the semantic analyzer of the Uzbek language.

The object of research is homonyms, polyfunctional and polysemantic words
of the Uzbek language.

The scientific novelty of the research work:

methods for distinguishing homonymous, polyfunctional and polysemantic
words in the Uzbek language in context were determined and a conceptual model of
the semantic analyzer information system was developed,;

based on the relational data model and the rules for normalizing data collection
and processing using the main attributes of the database, an ER-model of the
information system database was built, semantically delimiting homonymous,
polyfunctional and polysemantic words of the Uzbek language. developed,;

an ER model of an information system database has been developed, BPM
models of business processes have been developed that semantically distinguish
between homonymous, polysemantic and polyfunctional words in the Uzbek
language, and the processes are provided with linguistic information;

Based on statistical data, an information system has been developed for
identifying homonymy, polysemy and polyfunctionality in sentences, collecting,
processing and presenting information to help make decisions.

Implementation of the research results. The significance of the semantic
analyzer in the information retrieval system, mathematical models for the
differentiation of homonyms, polyfunctional and polysemantic words, mathematical
models, business processes and information systems that differentiate homonyms,
polyfunctional and polysemantic words for the semantic analyzer of the Uzbek
language are used in:

a software package that performs the semantic analysis of homonyms,
polyfunctional and polysemantic words as part of sentences in the Uzbek language,
was introduced into the activities of a state institution. The Center for Training on
the Basics of Office Work in the State Language and Advanced Training at the
Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher
Navoi (certificate of the Tashkent State University of the Uzbek language and
literature named after Alisher Navoi of November 22, 2022). As a result of the
implementation and testing of a set of developed mathematical models and business
processes, mathematical models for differentiating about 3,000 homonyms that exist
in the Uzbek language, 1 model based on mathematical logic that differentiates
polysemantic words and 5 mathematical models for the semantic differentiation of
polyfunctional words have been developed; the accuracy of determining homonymy
based on the “Method based on rules”, “Method based on statistical data”, “Method
of semantic concardance”, applied in the software package that was developed
during the study, and business processes is 88%, the accuracy of differentiating
polysemy and polyfunctionality make up 82% and 86% respectively;
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the results of the study were used in the development of the program
"MyDoctor Consultant”, created by programmers of the software company Mustafo
Software LLC, located in the city of Urgench, Khorezm region (certificate of the
director of Mustafo Software LLC dated February 1, 2023). As a result of using the
results of the study, a definition of ambiguity among the parts of the human body
was achieved. When determining the values in the presented conclusions, the results
of identifying semantic similarities were used. This made it possible to increase the
effectiveness of the MyDoctor Consultant program by 1.2 times.

Structure and size of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and applications. The
volume of the dissertation is 118 pages.
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